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РЕФЕРАТ 

 
Текст магістерської роботи: 80 сторінок, 48 джерел. 

ОБ'ЄКТ ДОСЛІДЖЕННЯ: процес мовної адаптації українських дітей-

біженців у школах Польщі. 

ПРЕДМЕТ ДОСЛІДЖЕННЯ: особливості висвітлення цього процесу в 

українських та польських медіа. 

МЕТА РОБОТИ: аналіз та порівняння висвітлення проблеми мовної 

адаптації українських дітей-біженців в школах Польщі в українських та 

польських медіа, виявлення домінуючих наративів, оцінка їхнього впливу на 

формування громадської думки та ставлення до українських біженців. 

ЗАВДАННЯ: 

1) Дослідити особливості мовної адаптації дітей-біженців в умовах 

воєнного часу з урахуванням психологічних факторів. 

2) Визначити основні проблеми, з якими стикаються українські діти під час 

навчання в польських школах, включаючи мовні, соціальні та культурні аспекти. 

3) Проаналізувати зміст публікацій про мовну адаптацію українських дітей 

в українських та польських медіа, виділити ключові теми, проблеми та підходи 

до їх висвітлення. 

4) Виявити спільні та відмінні риси у висвітленні цієї проблеми в 

українських та польських медіа, проаналізувати причини цих відмінностей. 

5) Оцінити вплив медійних наративів на формування громадської думки та 

ставлення до українських біженців. 

МЕТОДИ ДОСЛІДЖЕННЯ: аналіз наукової літератури з проблеми 

дослідження, контент-аналіз публікацій в українських та польських медіа, 

порівняльний метод, описовий метод, метод дискурс-аналізу. 

НАУКОВА НОВИЗНА: дослідження вперше проводить комплексний 

аналіз висвітлення проблеми мовної адаптації українських дітей-біженців у 

школах Польщі в українських та польських медіа, виявляє домінуючі наративи та 

оцінює 



 
 

їхній вплив на формування громадської думки та ставлення до українських 

біженців. 

ПРАКТИЧНЕ ЗНАЧЕННЯ: результати дослідження можуть бути 

використані для розробки рекомендацій щодо висвітлення проблеми мовної 

адаптації в медіа, підготовки інформаційних матеріалів для батьків, вчителів та 

соціальних працівників, а також для підготовки навчальних матеріалів для 

журналістів та студентів факультетів журналістики. 

АПРОБАЦІЯ РОБОТИ: основні положення та результати дослідження 

були апробовані на міжнародній науково-практичній конференції "Інтеграція 

українських дітей у європейський освітній простір" (2023, Варшава, Польща). 

 

МОВНА АДАПТАЦІЯ, ДІТИ-БІЖЕНЦІ, УКРАЇНСЬКІ МЕДІА, ПОЛЬСЬКІ 

МЕДІА, КОНТЕНТ-АНАЛІЗ, ДИСКУРС-АНАЛІЗ, СОЦІАЛЬНА АДАПТАЦІЯ, 

ІНТЕГРАЦІЯ, МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ, ІНФОРМАЦІЙНИЙ 

ВПЛИВ, ГРОМАДСЬКА ДУМКА. 



 
 

ABSTRACT 

The text of the master's thesis is 80 pages and is based on 48 sources. 

 

OBJECT OF RESEARCH: the process of language adaptation of Ukrainian 

refugee children in schools in Poland. 

SUBJECT OF RESEARCH: features of coverage of this process in Ukrainian 

and Polish media. 

PURPOSE OF THE WORK: analysis and comparison of coverage of the 

problem of language adaptation of Ukrainian refugee children in schools in Poland in 

Ukrainian and Polish media, identification of dominant narratives, assessment of their 

impact on the formation of public opinion and attitudes towards Ukrainian refugees. 

TASKS: 

1. To study the features of language adaptation of refugee children in wartime, 

taking into account psychological factors. 

2. To identify the main problems faced by Ukrainian children while studying in 

Polish schools, including language, social and cultural aspects. 

3. To analyze the content of publications on the language adaptation of Ukrainian 

children in Ukrainian and Polish media, highlighting key topics, problems and 

approaches to their coverage. 

4. To identify common and distinctive features in the coverage of this problem 

in Ukrainian and Polish media, to analyze the reasons for these differences. 

5. To assess the impact of media narratives on shaping public opinion and 

attitudes towards Ukrainian refugees. 

RESEARCH METHODS: analysis of scientific literature on the research 

problem, content analysis of publications in Ukrainian and Polish media, comparative 

method, descriptive method, discourse analysis method. 

SCIENTIFIC NOVELTY: the study, for the first time, conducts a 

comprehensive analysis of the coverage of the problem of language adaptation of 

Ukrainian refugee children in schools in Poland in Ukrainian and Polish media, 

identifies dominant 



 
 

narratives and assesses their impact on shaping public opinion and attitudes 

towards Ukrainian refugees. 

PRACTICAL SIGNIFICANCE: the results of the study can be used to develop 

recommendations for media coverage of the problem of language adaptation, 

preparation of information materials for parents, teachers and social workers, as well 

as for the preparation of training materials for journalists and students of journalism 

faculties. 

APPROBATION OF THE WORK: the main provisions and results of the 

study were tested at the international scientific-practical conference "Integration of 

Ukrainian children into the European educational space" (2023, Warsaw, Poland). 

 

LANGUAGE ADAPTATION, REFUGEE CHILDREN, UKRAINIAN MEDIA, 

POLISH MEDIA, CONTENT ANALYSIS, DISCOURSE ANALYSIS, SOCIAL 

ADAPTATION, INTEGRATION, INTERCULTURAL COMMUNICATION, 

INFORMATION INFLUENCE, PUBLIC OPINION. 
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ВСТУП 

 

Проблема мовної адаптації дітей українських біженців в школах Польщі 

набуває надзвичайної актуальності в умовах повномасштабної війни, розв'язаної 

Росією проти України. Військова агресія призвела до масової міграції українців, 

серед яких значна частина – діти шкільного віку [15]. Сотні тисяч українських 

дітей були змушені покинути свої домівки, перервати звичний освітній процес та 

продовжити навчання в польських школах. Їхня успішна інтеграція в нове освітнє 

середовище, психологічна стабільність та подальша соціалізація значною мірою 

залежать від здатності подолати мовний бар'єр та адаптуватися до 

польськомовного навчання. Як зазначають Білецька К. (2023) та Васильєва Г. 

(2023), мовна адаптація є складним багатоаспектним процесом, що включає 

оволодіння новими мовними кодами, формування комунікативних навичок та 

засвоєння соціокультурних норм [5, 23]. Важливість цієї проблеми 

підкреслюється урядовими програмами обох країн, спрямованими на підтримку 

українських дітей та їхню інтеграцію в польське суспільство. 

Зв'язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дане 

дослідження пов'язане з низкою наукових програм, що присвячені проблемам 

міграції, інтеграції, мовній освіті та соціальній адаптації. Зокрема, воно 

перегукується з темами досліджень, що проводяться в рамках програми "Освіта 

в умовах глобальних викликів" та "Соціальна інтеграція мігрантів в 

Європейському Союзі". 

Аналіз науково-критичної літератури. Дослідження проблеми мовної 

адаптації дітей мігрантів у новому освітньому середовищі представлено в 

роботах таких науковців, як Антонюк Н. (2023), Бойко М. (2023), Василенко І. 

(2023), Гриценко О. (2023), Дмитренко С. (2023) та ін. (перелік джерел з 

бібліографії). Їхні праці містять цінні спостереження та рекомендації щодо 

подолання мовних труднощів, розвитку комунікативних навичок та адаптації до 

нового соціокультурного контексту. Зокрема, Антонюк Н. (2023) досліджує мовні 

виклики, з якими стикаються українські діти в польських школах [1], а Бойко М. 
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(2023) розглядає психологічні аспекти їхньої адаптації [4]. Важливий внесок у 

розуміння процесів інтеграції дітей-мігрантів зробили праці польських 

науковців, таких як Я. Мазурек (2015), А. Вжосек (2017), К. Ігнатович (2020), які 

досліджували різні аспекти адаптації дітей до нового мовного та культурного 

середовища. 

Проте специфіка мовної адаптації українських дітей в польських школах в 

умовах воєнного часу ще не була предметом спеціального дослідження. 

Недостатньо вивченими залишаються питання впливу психологічної травми, 

спричиненої війною, на процес мовної адаптації, роль медіа у формуванні 

ставлення до українських біженців, а також особливості висвітлення цієї 

проблеми в українських та польських медіа. 

Об'єкт і предмет дослідження. Об'єктом дослідження є процес мовної 

адаптації українських дітей-біженців в школах Польщі. Предметом дослідження 

є особливості висвітлення цього процесу в українських та польських медіа. 

Мета й завдання. Метою дослідження є аналіз та порівняння висвітлення 

проблеми мовної адаптації українських дітей-біженців в школах Польщі в 

українських та польських медіа, виявлення домінуючих наративів, оцінка їхнього 

впливу на формування громадської думки та ставлення до українських біженців. 

Для досягнення мети дослідження передбачається вирішення таких 

завдань: 

1) Дослідити особливості мовної адаптації дітей-біженців в умовах 

воєнного часу з урахуванням психологічних факторів. 

2) Визначити основні проблеми, з якими стикаються українські діти під 

час навчання в польських школах, включаючи мовні, соціальні та культурні 

аспекти. 

3) Проаналізувати зміст публікацій про мовну адаптацію українських 

дітей в українських та польських медіа, виділити ключові теми, проблеми та 

підходи до їх висвітлення. 

4) Виявити спільні та відмінні риси у висвітленні цієї проблеми в 

українських та польських медіа, проаналізувати причини цих відмінностей. 



9 
 

5) Оцінити вплив медійних наративів на формування громадської думки 

та ставлення до українських біженців. 

6) Сформулювати висновки та рекомендації щодо покращення 

висвітлення проблеми мовної адаптації в медіа, сприяння об'єктивному 

інформуванню та формуванню толерантного ставлення до українських дітей в 

польському суспільстві. 

У роботі застосовано такі методи дослідження: аналіз наукової літератури 

з проблеми дослідження, контент-аналіз публікацій в українських та польських 

медіа, порівняльний метод, описовий метод, метод дискурс-аналізу. 

Результати дослідження можуть бути використані для розробки 

рекомендацій щодо висвітлення проблеми мовної адаптації в медіа, підготовки 

інформаційних матеріалів для батьків, вчителів та соціальних працівників, а 

також для підготовки навчальних матеріалів для журналістів та студентів 

факультетів журналістики. 

Основні положення та результати дослідження були апробовані на 

міжнародній науково-практичній конференції "Інтеграція українських дітей у 

європейський освітній простір" (2023, Варшава, Польща). 

Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку 

використаних джерел. У першому розділі розглядаються теоретичні аспекти 

мовної адаптації дітей-мігрантів, у другому – аналізується висвітлення проблеми 

в українських медіа, у третьому – в польських медіа. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ МОВНОЇ АДАПТАЦІЇ ДІТЕЙ-БІЖЕНЦІВ 

 

 

1.1. Поняття мовної адаптації: сутність і особливості 

Мовна адаптація є складним і багатогранним процесом, що охоплює не 

лише засвоєння мовних норм та структур, але й глибоке проникнення в культуру, 

менталітет та соціальні норми нового середовища [12]. Вона є невід'ємною 

складовою загальної адаптації індивіда до нових умов життя, особливо в ситуації 

міграції, коли людина стикається з необхідністю інтегруватися в іншомовне 

суспільство. 

В основі мовної адаптації лежить процес оволодіння новою мовою, що 

включає в себе засвоєння фонетичних, лексичних, граматичних та стилістичних 

особливостей мови, а також формування комунікативних навичок - здатності 

розуміти усне та писемне мовлення, висловлювати свої думки та потреби, 

вступати в діалог та взаємодіяти з носіями мови [3]. 

Однак, мовна адаптація не обмежується лише засвоєнням мовних знань та 

навичок. Важливою складовою цього процесу є соціокультурна адаптація, яка 

передбачає розуміння та прийняття культурних норм, традицій, цінностей та 

поведінкових моделей нового середовища [21]. Це дозволяє індивіду ефективно 

комунікувати, будувати стосунки та інтегруватися в нове суспільство. 

Мовна адаптація дітей має свої специфічні особливості, які визначаються 

віковими та психологічними характеристиками. Діти зазвичай легше та швидше 

засвоюють нову мову, ніж дорослі, завдяки своєї природної схильності до 

наслідування та експериментування з мовою [8]. Проте, їм також потрібна 

підтримка та створення сприятливих умов для мовного розвитку, таких як 

занурення в мовне середовище, спілкування з носіями мови, доступ до освітніх 

ресурсів та психологічна підтримка. 
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На процес мовної адаптації впливає безліч факторів, серед яких можна 

виділити наступні: 

− Вік. Чим менший вік дитини, тим легше і швидше вона засвоює нову 

мову. 

− Мотивація. Наявність мотивації та позитивного ставлення до вивчення 

мови значно сприяє успішній адаптації. 

− Індивідуальні особливості. Кожна дитина має свої унікальні здібності та 

темп навчання, що впливає на процес адаптації. 

− Соціальне середовище. Сприятливе соціальне середовище, в якому 

дитина має можливість спілкуватися з носіями мови та отримувати підтримку, 

сприяє швидшій адаптації. 

− Психологічний стан. Стрес, тривожність та інші негативні емоції можуть 

ускладнювати процес адаптації. 

В умовах воєнного часу, коли діти змушені покинути свої домівки та 

адаптуватися до нового середовища, процес мовної адаптації набуває особливої 

складності. Психологічна травма, пов'язана з війною, може негативно впливати 

на мотивацію, концентрацію уваги та здатність до навчання [18]. Тому дітям-

біженцям потрібна особлива увага та підтримка в процесі їхньої мовної 

адаптації. 

Медіа відіграють важливу роль у процесі мовної адаптації, формуючи 

громадську думку та ставлення до мігрантів [15]. Позитивне висвітлення 

проблеми може сприяти створенню атмосфери толерантності та підтримки, тоді 

як негативні наративи можуть посилювати стереотипи та упередження. Медіа 

можуть також надавати інформацію про доступні ресурси та програми підтримки 

для дітей-біженців, сприяючи їхній успішній інтеграції в нове суспільство. 

Наприклад, статті про успіхи українських дітей у вивченні польської мови, їх 

участь у шкільних заходах та інтеграцію в польське суспільство можуть 

формувати позитивний образ і сприяти їх прийняттю. З іншого боку, публікації, 

що акцентують увагу на проблемах та труднощах, можуть підсилювати негативні 

стереотипи та упередження. 
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Важливо, щоб медіа дотримувалися принципів об'єктивності та 

збалансованості у висвітленні проблеми мовної адаптації, уникали сенсаційності 

та не експлуатували тему біженців з метою підвищення рейтингів. Журналісти 

повинні бути чутливими до потреб та проблем дітей-біженців, дотримуватися 

етичних стандартів та сприяти формуванню толерантного ставлення до них у 

суспільстві. 

Процес мовної адаптації можна умовно поділити на кілька етапів, кожен з 

яких має свої особливості: 

1) Етап мовного шоку. На цьому етапі дитина стикається з незнайомою 

мовою та культурою, що може викликати стрес, тривожність та відчуття ізоляції. 

Важливо на цьому етапі надати дитині психологічну підтримку та допомогти їй 

адаптуватися до нового мовного середовища. 

2) Етап мовного засвоєння. На цьому етапі дитина починає активно 

засвоювати нову мову, розширюючи свій словниковий запас та опановуючи 

граматичні структури. Важливо створити сприятливі умови для мовного 

розвитку, забезпечити доступ до освітніх ресурсів та заохочувати спілкування з 

носіями мови. 

3) Етап мовної компетенції. На цьому етапі дитина досягає певної мовної 

компетенції, що дозволяє їй ефективно комунікувати в новому середовищі. 

Проте, процес мовної адаптації не завершується, оскільки мова постійно 

розвивається, а дитина продовжує розширювати свої знання та навички. 

Лінгводидактика, як наука про навчання мови, відіграє важливу роль у 

процесі мовної адаптації дітей-біженців. Вона пропонує різноманітні методи та 

підходи до викладання мови, які враховують специфіку цільової аудиторії та їхні 

індивідуальні потреби. 

Для дітей-біженців, які часто перебувають у стані стресу та психологічної 

травми, особливо важливим є створення комфортної та підтримуючої атмосфери 

на заняттях. Використання ігрових методик, творчих завдань та інтерактивних 

вправ дозволяє зробити процес навчання більш цікавим та ефективним, а також 

знизити рівень тривожності у дітей. 
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Важливо також враховувати різний рівень мовної підготовки дітей. Для 

тих, хто має певні базові знання мови, можна використовувати комунікативний 

підхід, спрямований на розвиток усного мовлення та вміння взаємодіяти в різних 

комунікативних ситуаціях. Для дітей, які не володіють мовою зовсім, необхідно 

починати з азів, використовуючи наочні матеріали, жести та інші невербальні 

засоби комунікації. 

У процесі мовної адаптації діти можуть стикатися з різними мовними 

труднощами, такими як: 

− Фонетичні труднощі: складнощі з вимовою звуків, інтонацією та 

наголосом. 

− Лексичні труднощі: обмежений словниковий запас, складнощі з 

розумінням незнайомих слів та виразів. 

− Граматичні труднощі: складнощі з засвоєнням граматичних правил та їх 

застосуванням на практиці. 

− Комунікативні труднощі: складнощі з розумінням усних та писемних 

текстів, висловленням своїх думок та участю в діалозі. 

Для подолання цих труднощів важливо використовувати різноманітні 

методи та прийоми, такі як: 

− Робота з наочними матеріалами: використання карток, ілюстрацій, відео 

та аудіоматеріалів для кращого засвоєння нової лексики та граматичних структур. 

− Ігрові методики: використання ігор, пісень, віршів та інших ігрових 

форм для створення цікавої та мотивуючої атмосфери на заняттях. 

− Комунікативні вправи: організація рольових ігор, дискусій, презентацій 

та інших комунікативних завдань для розвитку усного мовлення та вміння 

взаємодіяти в різних ситуаціях. 

− Індивідуальний підхід: врахування індивідуальних особливостей та 

потреб кожної дитини, надання додаткової допомоги тим, хто її потребує. 

Мовна адаптація тісно пов'язана з психологічним станом дитини. Стрес, 

тривожність, відчуття ізоляції та інші негативні емоції можуть суттєво 

ускладнювати процес засвоєння нової мови та інтеграції в нове середовище. 
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Особливо важливо враховувати психологічні аспекти мовної адаптації 

дітей-біженців, які пережили травматичний досвід війни та втрати дому. Такі діти 

можуть потребувати додаткової психологічної підтримки та допомоги в 

подоланні стресу та травматичних спогадів. 

Для створення сприятливого психологічного клімату важливо: 

− Проявляти емпатію та розуміння до потреб дитини. 

− Створити атмосферу безпеки та довіри. 

− Заохочувати дитину до спілкування та самовираження. 

− Надавати позитивну підтримку та заохочення. 

− Співпрацювати з батьками та іншими фахівцями для забезпечення 

комплексної підтримки дитини. 

Мовна адаптація є складним і багатогранним процесом, що охоплює не 

лише засвоєння мовних знань та навичок, але й глибоке проникнення в культуру 

та соціальні норми нового середовища. Особливо важливо враховувати 

специфіку мовної адаптації дітей, їхні вікові та психологічні особливості, а також 

вплив зовнішніх факторів, таких як травматичний досвід війни. Для успішної 

мовної адаптації дітей-біженців необхідно створити сприятливі умови для 

їхнього мовного розвитку, надати психологічну підтримку та забезпечити доступ 

до ефективних освітніх ресурсів. 

 

 

1.2. Фактори, що впливають на процес мовної адаптації дітей-біженців  

 

Процес мовної адаптації дітей-біженців є складним та багатогранним 

явищем, на яке впливає ціла низка факторів. Розуміння цих факторів та їхнього 

впливу є важливим для розробки ефективних стратегій підтримки та допомоги 

дітям у їхній інтеграції в нове мовне та соціокультурне середовище. 

До внутрішніх факторів, що впливають на мовну адаптацію, належать 

індивідуальні особливості дитини, її психологічний стан та мотивація. 
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Вік: Вік дитини є одним з ключових факторів, що визначають швидкість та 

успішність мовної адаптації. Діти молодшого віку, як правило, легше та швидше 

засвоюють нову мову завдяки більшій пластичності мозку та природній 

схильності до наслідування [8]. З віком здатність до мовного навчання поступово 

знижується, тому підліткам та старшим дітям може знадобитися більше часу та 

зусиль для адаптації. 

Мотивація: Мотивація до вивчення нової мови відіграє важливу роль у 

процесі адаптації. Діти, які мають позитивне ставлення до нової мови та 

культури, більш мотивовані до навчання та активніше взаємодіють з носіями 

мови, що сприяє швидшій адаптації. Навпаки, негативне ставлення або 

відсутність мотивації можуть суттєво ускладнювати процес засвоєння мови. 

Психологічний стан: Психологічний стан дитини також має значний вплив 

на її здатність до мовної адаптації. Стрес, тривожність, депресія та інші негативні 

емоційні стани можуть знижувати мотивацію, концентрацію уваги та здатність 

до навчання [18]. Діти, які пережили травматичний досвід війни та втрати дому, 

можуть потребувати додаткової психологічної підтримки для успішної адаптації. 

Індивідуальні особливості: Кожна дитина має свої унікальні здібності, 

темп навчання та стиль сприйняття інформації. Ці індивідуальні особливості 

також впливають на процес мовної адаптації. Деякі діти легше засвоюють нову 

лексику, інші - граматичні структури. Важливо враховувати ці індивідуальні 

особливості при організації навчання та наданні підтримки. 

Рівень володіння рідною мовою: Дослідження показують, що діти з 

високим рівнем розвитку рідної мови зазвичай легше засвоюють іноземні мови 

[7]. Це пов'язано з тим, що вони мають більш розвинені мовні здібності та краще 

розуміють структуру мови взагалі. 

До зовнішніх факторів, що впливають на мовну адаптацію дітей-біженців, 

належать соціальне середовище, освітні можливості та медіа-вплив. 

Соціальне середовище: Соціальне середовище, в якому перебуває дитина, 

має значний вплив на її мовну адаптацію. Спілкування з носіями мови, участь у 

соціальних активностях та занурення в культурне середовище сприяють 
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швидшому засвоєнню мови та адаптації до нових умов. Важливу роль відіграє 

також підтримка з боку сім'ї, друзів та вчителів. Наприклад, якщо дитина відвідує 

школу, де більшість учнів є носіями польської мови, це створює сприятливе 

середовище для мовної адаптації. З іншого боку, якщо дитина перебуває в 

ізольованому середовищі та має обмежені можливості для спілкування 

польською мовою, це може ускладнювати процес адаптації. 

Освітні можливості: Наявність доступу до якісної освіти та 

спеціалізованих програм мовної підтримки є важливим фактором успішної 

мовної адаптації. Школи, які пропонують курси польської мови для іноземних 

учнів, додаткові заняття з рідної мови та культури, а також індивідуальну 

підтримку для дітей-біженців, сприяють їхній швидшій інтеграції в освітній 

процес та засвоєнню нової мови. Важливу роль відіграє також кваліфікація 

вчителів та їх здатність працювати з дітьми з різним культурним та мовним 

досвідом. 

Медіа-вплив: Медіа відіграють значну роль у формуванні ставлення до 

мігрантів та створенні соціального клімату в суспільстві. Позитивне висвітлення 

проблем біженців, історії успішної інтеграції та інформація про доступні ресурси 

та програми підтримки можуть сприяти створенню атмосфери толерантності та 

прийняття, що позитивно впливає на процес мовної адаптації дітей-біженців. З 

іншого боку, негативне висвітлення, стереотипи та упередження щодо мігрантів 

можуть створювати бар'єри для їхньої інтеграції та ускладнювати процес мовної 

адаптації. 

Важливо розуміти, що всі перераховані фактори впливають на мовну 

адаптацію дітей-біженців у комплексі, взаємодіючи один з одним. Наприклад, 

висока мотивація може компенсувати негативний вплив стресу або вікових 

особливостей, а сприятливе соціальне середовище може підсилити ефективність 

освітніх програм. 

Тому при розробці стратегій підтримки дітей-біженців важливо 

враховувати всі фактори в їхній сукупності та забезпечувати комплексний підхід 

до проблеми мовної адаптації. Це може включати: 
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Індивідуальний підхід до кожної дитини, враховуючи її вік, психологічний 

стан, мотивацію та індивідуальні особливості. 

Створення сприятливого соціального середовища, що заохочує 

спілкування та взаємодію з носіями мови. 

Забезпечення доступу до якісних освітніх програм та спеціалізованої 

мовної підтримки. 

Психологічна підтримка для дітей, які пережили травматичний досвід 

війни. 

Співпраця з батьками та іншими фахівцями для забезпечення комплексної 

підтримки дитини. 

Процес мовної адаптації дітей-біженців залежить від багатьох факторів, як 

внутрішніх, так і зовнішніх. Розуміння цих факторів та їхнього впливу є 

важливим для розробки ефективних стратегій підтримки та допомоги дітям у 

їхній інтеграції в нове мовне та соціокультурне середовище. Комплексний підхід, 

що враховує всі аспекти проблеми, дозволить створити оптимальні умови для 

успішної мовної адаптації дітей-біженців. 

 

 

1.3. Мовна адаптація дітей у новому освітньому середовищі: виклики і 

можливості 

 

Нове освітнє середовище, особливо в умовах міграції, ставить перед дітьми 

ряд викликів, пов'язаних з необхідністю адаптації до іншомовного навчання та 

інтеграції в новий колектив. Водночас, воно відкриває й нові можливості для 

розвитку мовних навичок, розширення кругозору та формування міжкультурної 

компетентності. 

Виклики мовної адаптації в новому освітньому середовищі: 

Мовний бар'єр: Найбільшим викликом для дітей-біженців є мовний бар'єр, 

який ускладнює розуміння навчального матеріалу, спілкування з вчителями та 
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однолітками, а також участь у шкільному житті. Це може призводити до 

труднощів у навчанні, зниження мотивації та появи почуття ізоляції. 

Культурні відмінності: Нове освітнє середовище може суттєво відрізнятися 

від звичного для дитини. Різні стилі викладання, підходи до дисципліни, система 

оцінювання та навіть способи взаємодії між учнями та вчителями можуть 

створювати додаткові труднощі для адаптації. 

Психологічні труднощі: Переїзд до нової країни, розлука з близькими, 

втрата звичного оточення та травматичний досвід війни можуть негативно 

впливати на психологічний стан дитини та ускладнювати процес адаптації до 

нового освітнього середовища [18]. 

Соціальна адаптація: Інтеграція в новий колектив та встановлення 

стосунків з однолітками також може бути викликом для дітей-біженців. Мовний 

бар'єр, культурні відмінності та можливі прояви дискримінації можуть 

ускладнювати процес соціалізації та призводити до появи почуття самотності та 

ізоляції. 

Можливості мовної адаптації в новому освітньому середовищі: 

Білінгвізм: Навчання в іншомовному середовищі створює унікальні 

можливості для розвитку білінгвізму - володіння двома мовами. Білінгвізм має 

ряд переваг, таких як розширення когнітивних здібностей, покращення пам'яті та 

уваги, а також підвищення конкурентоспроможності на ринку праці в 

майбутньому [2]. 

Міжкультурна компетентність: Занурення в нове культурне середовище 

сприяє розвитку міжкультурної компетентності - здатності розуміти та поважати 

інші культури, ефективно спілкуватися з представниками різних культур та 

адаптуватися до різних соціальних контекстів. 

Розширення кругозору: Нове освітнє середовище відкриває доступ до 

нових знань, ідей та досвіду, що сприяє розширенню кругозору та розвитку 

критичного мислення. 

Особистісний ріст: Подолання викликів, пов'язаних з мовною адаптацією 

та інтеграцією в нове середовище, сприяє особистісному росту дитини, розвитку 
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її самостійності, впевненості в собі та адаптивних якостей. Для успішної мовної 

адаптації дітей у новому освітньому середовищі важливо розробити та 

впровадити ефективні стратегії, які враховують як виклики, так і можливості 

цього процесу. 

Мовна підтримка: Надання дітям-біженцям доступу до спеціалізованих 

програм мовної підтримки, таких як курси польської мови, додаткові заняття з 

рідної мови та культури, а також індивідуальні консультації з вчителями та 

тьюторами, є важливим кроком для подолання мовного бар'єру та успішної 

інтеграції в освітній процес. 

Культурна сенсибілізація: Проведення заходів, спрямованих на 

ознайомлення дітей з польською культурою, традиціями та соціальними 

нормами, допоможе їм краще зрозуміти нове середовище та адаптуватися до 

нього. Важливо також сприяти формуванню толерантного ставлення до різних 

культур та поваги до різноманіття. 

Психологічна підтримка: Надання психологічної підтримки дітям-

біженцям, які пережили травматичний досвід війни та втрати дому, є необхідним 

для їх успішної адаптації до нового освітнього середовища. Це може включати 

індивідуальні консультації з психологами, групові заняття з арт-терапії та інші 

форми психологічної допомоги. 

Соціальна інтеграція: Створення сприятливого соціального клімату в 

школі, заохочення спілкування та взаємодії між учнями з різним культурним та 

мовним досвідом, організація спільних заходів та проектів допоможуть дітям-

біженцям інтегруватися в новий колектив та подолати почуття ізоляції. 

Співпраця з батьками: Активна співпраця з батьками дітей-біженців є 

важливим фактором успішної адаптації. Батьки можуть надавати дитині 

емоційну підтримку, допомагати з виконанням домашніх завдань, спілкуватися з 

вчителями та брати участь у шкільному житті. 
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Вчителі відіграють ключову роль у процесі мовної адаптації дітей-

біженців. Їхня чуйність, розуміння та професіоналізм можуть суттєво полегшити 

цей процес та допомогти дітям успішно інтегруватися в нове освітнє середовище. 

Створення підтримуючої атмосфери: Вчителі повинні створювати в класі 

атмосферу прийняття та підтримки, де кожна дитина почувається безпечно та 

комфортно, незалежно від її мовних навичок та культурного досвіду. 

Індивідуальний підхід: Важливо враховувати індивідуальні особливості 

кожної дитини, її рівень мовної підготовки, темп навчання та психологічний стан. 

Вчителі можуть адаптувати навчальні матеріали та завдання до потреб кожного 

учня, надавати додаткову допомогу тим, хто її потребує, та заохочувати успіхи 

кожної дитини. 

Використання різноманітних методів навчання: Застосування 

різноманітних методів навчання, таких як ігрові методики, робота в групах, 

проектна діяльність, дозволяє зробити процес навчання більш цікавим та 

ефективним для дітей з різним стилем сприйняття інформації. 

Співпраця з іншими фахівцями: Вчителі повинні активно співпрацювати з 

іншими фахівцями, такими як психологи, соціальні педагоги, логопеди, для 

забезпечення комплексної підтримки дітей-біженців та подолання можливих 

труднощів у навчанні та адаптації. 

Батьки відіграють важливу роль у підтримці та заохоченні дітей у процесі 

мовної адаптації. Їхня залученість та співпраця з вчителями можуть суттєво 

вплинути на успішність цього процесу. 

Емоційна підтримка: Батьки повинні надавати дитині емоційну підтримку, 

заохочувати її зусилля у вивченні мови та допомагати подолати труднощі. 

Важливо створити вдома атмосферу довіри та розуміння, де дитина може вільно 

говорити про свої почуття та переживання. 

Створення мовного середовища: Батьки можуть сприяти створенню 

мовного середовища вдома, спілкуючись з дитиною польською мовою, читаючи 
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їй книжки, дивлячись фільми та слухаючи музику польською мовою. Це 

допоможе дитині зануритися в мовне середовище та швидше засвоїти нову мову. 

Співпраця з вчителями: Активна співпраця з вчителями дозволить батькам 

бути в курсі прогресу дитини в навчанні, своєчасно виявляти та вирішувати 

можливі проблеми, а також отримувати рекомендації щодо підтримки дитини 

вдома. 

Залучення до шкільного життя: Участь батьків у шкільних заходах та 

проектах допоможе дитині швидше інтегруватися в новий колектив та подолати 

почуття ізоляції. 

Медіа відіграють важливу роль у формуванні громадської думки та 

ставлення до різних соціальних проблем, включаючи питання мовної адаптації 

дітей-біженців. Засоби масової інформації можуть як сприяти створенню 

позитивного і толерантного ставлення до мігрантів, так і посилювати стереотипи 

та упередження. 

Позитивний вплив: Публікації про успіхи дітей-біженців у вивченні 

польської мови, їх інтеграцію в шкільне середовище та позитивний внесок у 

суспільство можуть формувати позитивний образ мігрантів та сприяти їх 

прийняттю. Важливо також висвітлювати інформацію про доступні ресурси та 

програми підтримки для дітей-біженців, а також про важливість толерантності та 

міжкультурного розуміння. 

Негативний вплив: Негативне висвітлення проблем біженців, 

зосередження на труднощах та конфліктах, пов'язаних з міграцією, а також 

використання стереотипів та упереджень можуть підсилювати негативне 

ставлення до мігрантів та створювати бар'єри для їхньої інтеграції. Це може 

негативно впливати на психологічний стан дітей-біженців та ускладнювати їхню 

мовну адаптацію. 

Важливо, щоб медіа дотримувалися принципів об'єктивності та 

збалансованості у висвітленні питань мовної адаптації дітей-біженців, уникали 

сенсаційності та не експлуатували тему біженців з метою підвищення рейтингів. 

Журналісти повинні бути чутливими до потреб та проблем дітей-біженців, 
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дотримуватися етичних стандартів та сприяти формуванню толерантного 

ставлення до них у суспільстві. 

Мовна адаптація дітей у новому освітньому середовищі є складним 

процесом, що супроводжується як викликами, так і можливостями. Для успішної 

адаптації важливо створити сприятливі умови для мовного розвитку дітей, 

надати їм необхідну підтримку та допомогти подолати можливі труднощі. 

Вчителі, батьки та медіа відіграють важливу роль у цьому процесі, сприяючи 

формуванню позитивного ставлення до мовної адаптації та створенню 

атмосфери толерантності та прийняття. 

 

 

1.4. Мовна адаптація в контексті міжкультурної комунікації 

 

Мовна адаптація нерозривно пов'язана з міжкультурною комунікацією, 

оскільки передбачає не лише оволодіння новою мовою, але й розуміння та 

прийняття культурних норм, цінностей та поведінкових моделей нового 

середовища. Успішна мовна адаптація є ключем до ефективної міжкультурної 

комунікації, яка дозволяє індивіду будувати стосунки, взаємодіяти та 

інтегруватися в нове суспільство. 

Міжкультурна комунікація - це процес обміну інформацією та взаємодії 

між людьми, які належать до різних культур [19]. Вона характеризується 

наявністю культурних відмінностей, які можуть впливати на сприйняття, 

інтерпретацію та передачу інформації. Для успішної міжкультурної комунікації 

важливо усвідомлювати ці відмінності та враховувати їх у процесі спілкування. 

Культурні відмінності можуть проявлятися в різних аспектах комунікації, 

таких як: 

Вербальна комунікація: Різні мови мають свої особливості в фонетиці, 

лексиці, граматиці та стилістиці. Крім того, в різних культурах існують різні 

норми мовленнєвої етикету, табуйовані теми та способи вираження емоцій. 
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Невербальна комунікація: Жести, міміка, погляд, просторова організація 

спілкування та інші невербальні засоби комунікації також можуть мати різне 

значення в різних культурах. Наприклад, те, що в одній культурі вважається 

прийнятним жестом, в іншій може бути образливим. 

Цінності та норми: Різні культури мають різні системи цінностей та норм, 

які впливають на сприйняття та інтерпретацію інформації. Наприклад, в одних 

культурах більше цінується індивідуалізм, в інших - колективізм. 

Стиль спілкування: В різних культурах існують різні стилі спілкування, які 

можуть бути більш або менш прямими, формальними або неформальними, 

емоційними або стриманими. 

Міжкультурна компетентність – це здатність індивіда ефективно 

комунікувати та взаємодіяти з представниками різних культур, враховуючи 

культурні відмінності та уникаючи конфліктів. Вона включає в себе ряд 

компонентів: 

Знання: Знання про різні культури, їхні цінності, норми та традиції. 

Уміння: Уміння аналізувати культурні відмінності, інтерпретувати 

поведінку представників інших культур та адаптувати свою поведінку до різних 

культурних контекстів. 

Ставлення: Повага до різноманіття культур, толерантність та відкритість до 

нового досвіду. 

Розвиток міжкультурної компетентності є важливим завданням освіти в 

сучасному глобалізованому світі. Це дозволяє підготувати дітей до життя в 

багатокультурному суспільстві, сприяє формуванню толерантного ставлення до 

інших культур та запобігає конфліктам на ґрунті культурних відмінностей. 

Для розвитку міжкультурної компетентності можна використовувати 

різноманітні методи та підходи, такі як: 

− Вивчення іноземних мов та культур. 

− Ознайомлення з різними культурами через літературу, мистецтво, музику 

та інші форми культури. 

− Спілкування з представниками різних культур. 
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− Участь у міжнародних обмінах та проектах. 

Мовна адаптація є невід'ємною складовою міжкультурної комунікації, 

оскільки дозволяє індивіду не лише розуміти мову, але й правильно 

інтерпретувати повідомлення, враховуючи культурний контекст. Наприклад, 

одна і та ж фраза може мати різне значення в різних культурах, і для її 

правильного розуміння необхідно знати культурні норми та цінності 

спілкування. 

У процесі мовної адаптації індивід засвоює не лише мовні знання та 

навички, але й культурні коди, які дозволяють йому ефективно комунікувати в 

новому середовищі. Це включає в себе розуміння невербальних сигналів, 

мовленнєвого етикету, табуйованих тем та інших аспектів культури спілкування. 

Культурні стереотипи - це усталені уявлення про представників інших 

культур, які можуть бути як позитивними, так і негативними. Стереотипи 

можуть впливати на сприйняття та інтерпретацію інформації, а також на 

поведінку індивіда в міжкультурному спілкуванні. 

Негативні стереотипи можуть створювати бар'єри для міжкультурної 

комунікації та ускладнювати процес мовної адаптації. Наприклад, якщо дитина-

біженець стикається з негативними стереотипами щодо своєї культури, це може 

негативно вплинути на її самооцінку та мотивацію до вивчення нової мови. 

Для подолання негативного впливу стереотипів важливо сприяти 

формуванню толерантного ставлення до різних культур та розвивати 

міжкультурну компетентність. Це може включати в себе ознайомлення з різними 

культурами, спілкування з представниками різних культур та участь у 

міжкультурних проектах. 

Мовна адаптація може впливати на формування ідентичності дитини, 

особливо в підлітковому віці, коли питання самоідентифікації стають особливо 

актуальними. Засвоєння нової мови та культури може призводити до 

переосмислення власної культурної приналежності та формування нової, 

бікультурної ідентичності. 
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Цей процес може бути складним та супроводжуватися внутрішніми 

конфліктами, особливо якщо дитина стикається з дискримінацією або 

негативним ставленням до своєї культури. Важливо підтримувати дитину в цей 

період, допомагати їй прийняти свою культурну ідентичність та знайти баланс 

між рідною культурою та культурою нового середовища. 

Освіта відіграє важливу роль у формуванні міжкультурної компетентності 

та сприянні успішній мовній адаптації дітей-біженців. Школи можуть створити 

сприятливе середовище для міжкультурного діалогу, заохочувати вивчення 

іноземних мов та культур, а також проводити заходи, спрямовані на формування 

толерантного ставлення до різноманіття. 

Важливо також інтегрувати питання міжкультурної комунікації в 

навчальні програми з різних предметів, таких як мова, література, історія, 

географія. Це допоможе дітям краще зрозуміти різні культури, їх цінності та 

традиції, а також розвинути навички міжкультурного спілкування. 

Мовна адаптація є важливою складовою міжкультурної комунікації та має 

значний вплив на процес інтеграції дітей-біженців в нове суспільство. Розуміння 

культурних відмінностей, формування міжкультурної компетентності та 

подолання стереотипів є важливими факторами успішної адаптації. Освіта 

відіграє ключову роль у цьому процесі, сприяючи формуванню толерантного 

ставлення до різноманіття та розвитку навичок міжкультурного спілкування. 
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РОЗДІЛ 2 

ВИСВІТЛЕННЯ ПИТАННЯ МОВНОЇ АДАПТАЦІЇ УКРАЇНСЬКИХ 

ДІТЕЙ В УКРАЇНСЬКИХ ТА ПОЛЬСЬКИХ МЕДІА 

 

 

2.1. Особливості та функції українських та польських медіа у 

висвітленні теми 

 

Українські та польські медіа відіграють важливу роль у висвітленні 

питання мовної адаптації українських дітей-біженців, формуючи громадську 

думку та впливаючи на ставлення до цієї проблеми. Аналіз особливостей та 

функцій медіа обох країн дозволяє зрозуміти, як саме вони представляють цю 

тему, які аспекти підкреслюють та які наративи формують. 

Українські медіа, висвітлюючи питання мовної адаптації дітей-біженців у 

Польщі, часто фокусуються на наступних аспектах: 

Патріотизм та збереження національної ідентичності: Підкреслюється 

важливість збереження української мови та культури серед дітей-біженців, 

навіть в умовах перебування в іншомовному середовищі [15]. Публікації часто 

містять заклики до батьків та освітян докладати зусиль для підтримки вивчення 

української мови та культури серед дітей. 

Емоційний аспект: Українські медіа часто звертають увагу на емоційний 

бік проблеми, висвітлюючи історії конкретних дітей та їхніх сімей, які 

стикаються з труднощами мовної адаптації [6]. Це дозволяє створити більш 

особистісний та емоційний зв'язок з аудиторією та підвищити рівень емпатії до 

проблеми. 

Інформаційна підтримка: Українські медіа надають інформацію про 

доступні ресурси та програми підтримки для дітей-біженців в Польщі, такі як 

курси польської мови, додаткові заняття з української мови та культури, 

психологічна допомога тощо. 



27 
 

Критика польської освітньої системи: В деяких публікаціях можна зустріти 

критику польської освітньої системи за недостатню увагу до потреб українських 

дітей та недостатню кількість спеціалізованих програм мовної підтримки [1]. 

Польські медіа, висвітлюючи питання мовної адаптації українських дітей, 

зазвичай роблять акцент на наступних аспектах: 

Солідарність та допомога: Підкреслюється готовність польського 

суспільства допомогти українським біженцям, включаючи забезпечення доступу 

до освіти та підтримку в процесі мовної адаптації [20]. Часто публікуються 

історії про волонтерські ініціативи, спрямовані на допомогу українським дітям. 

Позитивні історії успішної інтеграції: Польські медіа часто публікують 

історії про українських дітей, які успішно адаптувалися до польської школи, 

вивчили мову та знайшли нових друзів. Такі публікації створюють позитивний 

образ українських біженців та сприяють їх інтеграції в польське суспільство [11]. 

Практичні аспекти адаптації: Польські медіа надають практичну 

інформацію для українських батьків про систему освіти в Польщі, процес 

зарахування до школи, доступні ресурси та програми підтримки. 

Виклики та проблеми: Польські медіа також висвітлюють виклики та 

проблеми, пов'язані з мовною адаптацією українських дітей, такі як брак місць у 

школах, нестача вчителів, які володіють українською мовою, та можливі прояви 

дискримінації [17]. Проте, зазвичай ці проблеми представляються в контексті 

пошуку рішень та закликів до співпраці для їх подолання. 

Українські медіа, висвітлюючи питання мовної адаптації дітей-біженців в 

польських школах, виконують ряд важливих функцій: 

Інформаційна: Надання інформації про ситуацію з українськими дітьми в 

польських школах, проблеми та успіхи в процесі мовної адаптації, доступні 

ресурси та програми підтримки. 

Соціальна: Формування громадської думки щодо проблеми мовної 

адаптації, підтримка українських біженців та захист їхніх прав. 

Культурно-освітня: Пропаганда української мови та культури, підтримка її 

вивчення серед дітей-біженців в Польщі. 
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Емоційно-психологічна: Надання емоційної підтримки дітям та їхнім 

сім'ям, які стикаються з труднощами мовної адаптації. 

Мотиваційна: Надихання дітей на вивчення польської мови та успішну 

інтеграцію в польське суспільство через позитивні приклади та історії успіху. 

Польські медіа також виконують ряд важливих функцій у висвітленні 

питання мовної адаптації українських дітей: 

Інформаційна: Надання інформації про систему освіти в Польщі, процес 

зарахування до школи, доступні ресурси та програми підтримки для українських 

дітей. 

Соціальна: Формування толерантного ставлення до українських біженців, 

сприяння їхній інтеграції в польське суспільство. 

Інтеграційна: Підкреслення важливості вивчення польської мови для 

успішної інтеграції українських дітей. 

Мотиваційна: Заохочення польських громадян до допомоги українським 

біженцям, включаючи підтримку в процесі мовної адаптації. 

Спільні риси та відмінності у висвітленні теми: 

Порівняльний аналіз українських та польських медіа дозволяє виявити як 

спільні риси, так і відмінності у висвітленні питання мовної адаптації 

українських дітей. 

Спільні риси: 

Визнання важливості проблеми: І українські, і польські медіа визнають 

важливість проблеми мовної адаптації українських дітей та приділяють їй значну 

увагу. 

Інформаційна функція: Обидва медіа-простори надають інформацію про 

доступні ресурси та програми підтримки для дітей-біженців, а також 

висвітлюють практичні аспекти адаптації. 

Прагнення до об'єктивності: Хоча в обох медіа-просторах можна зустріти 

як позитивні, так і негативні публікації, загалом спостерігається прагнення до 

об'єктивного висвітлення проблеми та уникнення надмірної сенсаційності. 

Відмінності: 
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Акценти: Українські медіа більше фокусуються на питаннях збереження 

національної ідентичності та емоційному аспекті проблеми, тоді як польські 

медіа роблять акцент на солідарності та позитивних історіях успішної інтеграції. 

Критика: В українських медіа частіше зустрічається критика польської 

освітньої системи, тоді як польські медіа більш схильні до самокритики та 

пошуку рішень для подолання проблем. 

Тональність: Загалом, тональність висвітлення в польських медіа більш 

позитивна та оптимістична, тоді як в українських медіа частіше зустрічаються 

публікації з негативним емоційним забарвленням. 

Медіа, висвітлюючи питання мовної адаптації українських дітей в 

польських школах, можуть суттєво впливати на цей процес, як позитивно, так і 

негативно. 

Позитивний вплив: 

Інформування: Надання інформації про доступні ресурси та програми 

підтримки може допомогти батькам та дітям знайти необхідну допомогу та 

полегшити процес адаптації. 

Формування позитивного ставлення: Публікації про успіхи українських 

дітей у вивченні польської мови та їх інтеграцію в польське суспільство можуть 

створювати позитивний образ українських біженців та сприяти їх прийняттю. 

Мотивація: Позитивні історії та приклади успішної адаптації можуть 

надихати дітей на вивчення мови та інтеграцію в нове середовище. 

Сприяння міжкультурному діалогу: Медіа можуть сприяти 

міжкультурному діалогу, публікуючи матеріали про українську та польську 

культури, а також історії про співпрацю та взаєморозуміння між українцями та 

поляками. 

Негативний вплив: 

Поширення стереотипів: Негативні публікації, що містять стереотипи та 

упередження щодо українців, можуть ускладнювати процес адаптації та 

створювати бар'єри для інтеграції. 
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Нагнітання негативних емоцій: Публікації, що фокусуються на труднощах 

та проблемах, пов'язаних з мовною адаптацією, можуть підсилювати негативні 

емоції та тривожність у дітей та їхніх батьків. 

Маніпуляція інформацією: Використання сенсаційних заголовків та 

неперевіреної інформації може спотворювати реальну картину та створювати 

негативне ставлення до проблеми. 

Для того, щоб медіа сприяли успішній мовній адаптації українських дітей 

в польських школах, важливо дотримуватися наступних рекомендацій: 

Збалансоване висвітлення: Важливо висвітлювати як позитивні, так і 

негативні аспекти мовної адаптації, уникаючи однобокості та сенсаційності. 

Уникнення стереотипів: Необхідно уникати використання стереотипів та 

упереджень щодо українців та польської освітньої системи. 

Фокус на рішеннях: Важливо не лише висвітлювати проблеми, але й 

пропонувати можливі рішення та шляхи їх подолання. 

Сприяння міжкультурному діалогу: Медіа можуть сприяти 

міжкультурному діалогу, публікуючи матеріали про українську та польську 

культури, а також історії про співпрацю та взаєморозуміння між українцями та 

поляками. 

Надання голосу дітям: Важливо давати голос самим дітям, публікуючи їхні 

історії та думки про процес мовної адаптації. 

Співпраця з експертами: Для більш об'єктивного та професійного 

висвітлення теми важливо залучати експертів з питань мовної адаптації, освіти 

та міжкультурної комунікації. 

Українські та польські медіа відіграють важливу роль у висвітленні 

питання мовної адаптації українських дітей в польських школах. Вони 

виконують ряд важливих функцій, таких як інформування, формування 

громадської думки, сприяння інтеграції та мотивація. Порівняльний аналіз медіа 

обох країн дозволяє виявити як спільні риси, так і відмінності у висвітленні теми. 

Для того, щоб медіа сприяли успішній мовній адаптації українських дітей, 
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важливо дотримуватися принципів збалансованого висвітлення, уникати 

стереотипів та сприяти міжкультурному діалогу. 

 

 

2.2. Тематика мовної адаптації українських дітей у польських медіа 

 

Польські медіа активно висвітлюють різні аспекти мовної адаптації 

українських дітей, які прибули до Польщі в результаті війни. Аналіз тематики 

публікацій дозволяє виявити основні тенденції, проблеми та підходи до 

висвітлення цього питання. 

Значна частина публікацій присвячена питанням освіти та мовної 

підтримки українських дітей в польських школах. Медіа інформують про: 

Процес зарахування до школи: Правила та процедури зарахування 

українських дітей до польських шкіл, необхідні документи, терміни та інші 

практичні аспекти [17]. 

Доступні ресурси та програми: Курси польської мови для іноземців, 

додаткові заняття з української мови та культури, психологічна допомога, 

матеріальна підтримка та інші ресурси, доступні для українських дітей та їхніх 

сімей. 

Виклики та проблеми в освіті: Брак місць у школах, нестача вчителів, які 

володіють українською мовою, проблеми з адаптацією навчальних програм до 

потреб українських дітей, можливі прояви дискримінації [11]. 

Польські медіа також приділяють увагу питанням соціальної адаптації та 

інтеграції українських дітей в польське суспільство. Публікації висвітлюють: 

Успішні історії інтеграції: Історії про українських дітей, які успішно 

адаптувалися до польського суспільства, вивчили мову, знайшли нових друзів та 

беруть активну участь у шкільному житті [20]. 

Виклики соціальної адаптації: Труднощі в спілкуванні з однолітками, 

культурні відмінності, можливі прояви дискримінації, психологічні проблеми, 

пов'язані з травматичним досвідом війни. 
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Роль польського суспільства: Готовність поляків допомогти українським 

біженцям, волонтерські ініціативи, програми підтримки та інші форми допомоги. 

Питання збереження культурної ідентичності та пропаганди української 

культури також знаходять своє відображення в польських медіа. Публікації 

висвітлюють: 

Важливість збереження рідної мови та культури: Підкреслюється 

важливість для українських дітей зберегти свою рідну мову та культуру, навіть 

перебуваючи в іншомовному середовищі. 

Культурні заходи та ініціативи: Організація культурних заходів, 

фестивалів, концертів, виставок та інших ініціатив, спрямованих на пропаганду 

української культури в Польщі. 

Створення умов для вивчення української мови та культури: Відкриття 

українських шкіл та класів, організація гуртків та секцій для українських дітей. 

Польські медіа приділяють увагу психологічним аспектам мовної адаптації 

українських дітей, висвітлюючи: 

Вплив травматичного досвіду на дітей: Психологічні проблеми, пов'язані з 

війною, втратою дому та розлукою з близькими, та їх вплив на процес мовної 

адаптації. 

Важливість психологічної підтримки: Необхідність надання психологічної 

допомоги дітям-біженцям для подолання стресу та травматичних спогадів. 

Роль батьків та вчителів у психологічній підтримці: Важливість співпраці 

батьків та вчителів у створенні підтримуючого середовища для дітей. 

Звичайно, польські медіа також розглядають питання, пов'язані 

безпосередньо з мовним аспектом адаптації українських дітей: 

Методи викладання польської мови: Обговорення різних методик 

викладання польської мови для іноземців, включаючи ігрові методи, занурення 

в мовне середовище, використання інтерактивних технологій. 

Роль рідної мови в процесі вивчення польської: Підкреслення важливості 

збереження та розвитку рідної мови для успішного засвоєння польської мови. 
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Мовні труднощі та їх подолання: Обговорення типових мовних труднощів, 

з якими стикаються українські діти при вивченні польської мови, та рекомендації 

щодо їх подолання. 

Окрему тему в польських медіа становить висвітлення впливу війни на 

процес мовної адаптації українських дітей. Публікації розглядають: 

Психологічні травми та їх вплив на навчання: Вплив травматичного 

досвіду війни на здатність дітей до концентрації, запам'ятовування та засвоєння 

нової інформації. 

Адаптація дітей з різних регіонів України: Особливості мовної адаптації 

дітей з різних регіонів України, враховуючи різний рівень володіння 

українською літературною мовою та можливу наявність діалектів. 

Довгострокові наслідки війни для мовної адаптації: Можливі 

довгострокові наслідки війни для мовного розвитку та адаптації українських 

дітей, такі як затримка мовного розвитку, труднощі з навчанням та соціалізацією. 

Польські медіа не лише висвітлюють питання мовної адаптації, але й 

активно сприяють цьому процесу, виконуючи ряд важливих функцій: 

Інформування: Надання інформації про доступні ресурси, програми 

підтримки, методи викладання польської мови та інші аспекти мовної адаптації. 

Формування позитивного ставлення: Створення позитивного образу 

українських біженців, підкреслення їх бажання інтегруватися в польське 

суспільство та вивчити мову. 

Мотивація: Публікація історій успішної адаптації та надихання 

українських дітей на вивчення польської мови. 

Сприяння міжкультурному діалогу: Організація дискусій, форумів та 

інших заходів, спрямованих на обмін досвідом та покращення взаєморозуміння 

між українцями та поляками. 

Підтримка ініціатив: Висвітлення та підтримка різноманітних ініціатив, 

спрямованих на допомогу українським дітям в процесі мовної адаптації, таких 

як волонтерські проекти, культурні заходи, освітні програми. 
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Польські медіа висвітлюють широкий спектр тем, пов'язаних з мовною 

адаптацією українських дітей в польських школах. Вони не лише інформують 

про проблеми та виклики, але й активно сприяють цьому процесу, формуючи 

позитивне ставлення до українських біженців, мотивуючи їх до вивчення 

польської мови та підтримуючи різноманітні ініціативи в цій сфері. Аналіз 

тематики публікацій свідчить про високий рівень уваги польського суспільства 

до проблеми мовної адаптації українських дітей та готовність допомогти їм в 

інтеграції в нове середовище. 

 

 

2.3. Висвітлення мовної адаптації українських дітей у польських 

школах в українських медіа 

 

Українські медіа приділяють значну увагу питанню мовної адаптації дітей-

біженців в польських школах, висвітлюючи різні аспекти цього процесу. Аналіз 

публікацій дозволяє виявити основні теми, проблеми та підходи до висвітлення, 

а також зрозуміти, як українські медіа формують ставлення до цієї проблеми. 

Значна частина публікацій в українських медіа присвячена питанням 

освіти та мовної підтримки українських дітей в польських школах. Медіа 

висвітлюють: 

Доступність освіти: Інформують про можливості для українських дітей 

отримати освіту в Польщі, процедуру зарахування до школи, наявність місць та 

інші практичні аспекти [17]. 

Мовні програми: Описують різні програми мовної підтримки, доступні для 

українських дітей, такі як курси польської мови, додаткові заняття з української 

мови та культури, білінгвальні класи тощо. 

Проблеми та виклики: Звертають увагу на проблеми, з якими стикаються 

українські діти в польських школах, такі як мовний бар'єр, адаптація до нової 

системи освіти, можливі прояви дискримінації, брак підтримки з боку вчителів 

[1]. 
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Українські медіа також висвітлюють питання соціальної адаптації та 

інтеграції українських дітей в польське суспільство. Публікації розглядають: 

Труднощі соціалізації: Обговорюють труднощі, з якими стикаються 

українські діти при встановленні контактів з польськими однолітками, такі як 

мовний бар'єр, культурні відмінності, можливі прояви дискримінації. 

Роль української діаспори: Висвітлюють роль української діаспори в 

Польщі у підтримці та інтеграції новоприбулих біженців, зокрема дітей. 

Важливість збереження ідентичності: Підкреслюють важливість для 

українських дітей зберегти свою національну ідентичність, мову та культуру в 

новому середовищі [15]. 

Українські медіа приділяють значну увагу питанню збереження культурної 

ідентичності українських дітей в польських школах. В публікаціях 

висвітлюються: 

Важливість вивчення української мови: Підкреслюється важливість для 

дітей продовжувати вивчати українську мову та літературу, навіть перебуваючи 

в іншомовному середовищі, для збереження зв'язку з рідною культурою та 

ідентичністю [15]. 

Роль батьків та діаспори: Заохочується активна участь батьків та 

української діаспори в Польщі у створенні умов для вивчення української мови 

та культури дітьми. 

Організація культурних заходів: Висвітлюються різноманітні культурні 

заходи та ініціативи, спрямовані на пропаганду української культури серед дітей 

в Польщі. 

Українські медіа також звертають увагу на психологічні аспекти мовної 

адаптації українських дітей в польських школах. Публікації розглядають: 

Вплив війни на психіку дітей: Обговорюється вплив травматичного 

досвіду війни на психологічний стан дітей та їх здатність до адаптації в новому 

середовищі [18]. 
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Важливість психологічної підтримки: Підкреслюється необхідність 

надання психологічної допомоги дітям-біженцям для подолання стресу, 

тривожності та інших психологічних проблем. 

Роль батьків та вчителів: Заохочується активна участь батьків та вчителів 

у створенні підтримуючого психологічного клімату для дітей. 

Українські медіа детально висвітлюють мовний аспект адаптації дітей в 

польських школах, обговорюючи такі питання: 

Виклики мовного бар'єру: Аналізують труднощі, з якими стикаються 

українські діти через незвичне мовне середовище, та їх вплив на навчання та 

соціалізацію. 

Методи викладання польської мови: Інформують про різні методи 

викладання польської мови як іноземної, які використовуються в польських 

школах, та їх ефективність для українських дітей. 

Білінгвізм та його переваги: Підкреслюють переваги білінгвізму для 

розвитку дітей та їх майбутнього, заохочуючи батьків підтримувати вивчення 

обох мов - української та польської [2]. 

Українські медіа акцентують увагу на ролі батьків та вчителів у процесі 

мовної адаптації дітей: 

Підтримка батьків: Наголошують на важливості підтримки з боку батьків 

у вивченні польської мови та адаптації до нового середовища. 

Співпраця з вчителями: Заохочують батьків до активної співпраці з 

польськими вчителями для кращого розуміння потреб дитини та спільного 

подолання труднощів. 

Роль українських вчителів: Висвітлюють важливість роботи українських 

вчителів в Польщі, які допомагають дітям зберегти зв'язок з рідною мовою та 

культурою. 

Українські медіа, висвітлюючи питання мовної адаптації дітей-біженців в 

польських школах, формують ставлення українського суспільства до цієї 

проблеми. 
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Інформування та підвищення обізнаності: Медіа допомагають підвищити 

обізнаність громадськості про виклики та можливості, пов'язані з мовною 

адаптацією дітей в новому середовищі. 

Формування емпатії та солідарності: Публікації про досвід дітей-біженців 

та їхніх сімей допомагають формувати емпатію та солідарність з ними, а також 

спонукають до надання підтримки. 

Активізація діаспори: Медіа заохочують українську діаспору в Польщі до 

активної участі в допомозі дітям-біженцям та створення умов для їх успішної 

адаптації. 

Збереження зв'язку з Батьківщиною: Медіа підкреслюють важливість 

збереження зв'язку дітей з Україною, її мовою та культурою, що сприяє 

формуванню позитивної національної ідентичності. 

Для більш ефективного висвітлення питання мовної адаптації українських 

дітей в польських школах рекомендується: 

Збалансоване висвітлення: Важливо висвітлювати як позитивні, так і 

негативні аспекти адаптації, уникаючи однобокості та надмірного песимізму. 

Фокус на рішеннях: Необхідно не лише висвітлювати проблеми, але й 

пропонувати конкретні рішення та шляхи їх подолання. 

Співпраця з експертами: Для більш професійного висвітлення теми 

важливо залучати експертів з питань мовної адаптації, освіти та міжкультурної 

комунікації. 

Надання голосу дітям: Важливо давати голос самим дітям, публікуючи їхні 

історії та думки про процес адаптації в новому середовищі. 

Сприяння міжкультурному діалогу: Медіа можуть сприяти 

міжкультурному діалогу, публікуючи матеріали про польську культуру та освіту, 

а також історії про співпрацю та взаєморозуміння між українцями та поляками. 

Українські медіа активно висвітлюють питання мовної адаптації дітей-

біженців в польських школах, приділяючи увагу різним аспектам цього процесу: 



38 
 

освіті, соціальній адаптації, культурній ідентичності, психологічному стану та 

мовному розвитку. 

В публікаціях підкреслюється важливість збереження української мови та 

культури, а також необхідність надання всебічної підтримки дітям та їхнім 

сім'ям. Українські медіа формують ставлення суспільства до проблеми, 

сприяючи інформуванню, емпатії та солідарності. 

Для більш ефективного висвітлення теми важливо дотримуватися 

принципів збалансованого підходу, фокусуватися на рішеннях, співпрацювати з 

експертами та надавати голос самим дітям. 
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РОЗДІЛ 3 

АНАЛІЗ ВПЛИВУ ІНФОРМАЦІЇ З МЕДІА НА ПРОЦЕС МОВНОЇ 

АДАПТАЦІЇ 

 

 

3.1. Роль медіа у формуванні суспільної думки щодо адаптації 

українських дітей у Польщі 

 

Медіа відіграють важливу роль у формуванні суспільної думки та 

ставлення до різних соціальних проблем, включаючи питання мовної адаптації 

дітей-біженців. Засоби масової інформації можуть як сприяти створенню 

позитивного і толерантного ставлення до мігрантів, так і посилювати стереотипи 

та упередження. 

Позитивний вплив медіа: 

− Інформування: Надання інформації про доступні ресурси та програми 

підтримки може допомогти батькам та дітям знайти необхідну допомогу та 

полегшити процес адаптації [44]. 

− Формування позитивного ставлення: Публікації про успіхи українських 

дітей у вивченні польської мови та їх інтеграцію в польське суспільство можуть 

створювати позитивний образ українських біженців та сприяти їх прийняттю 

[46]. 

− Мотивація: Позитивні історії та приклади успішної адаптації можуть 

надихати дітей на вивчення мови та інтеграцію в нове середовище [47]. 

− Сприяння міжкультурному діалогу: Медіа можуть сприяти 

міжкультурному діалогу, публікуючи матеріали про українську та польську 

культури, а також історії про співпрацю та взаєморозуміння між українцями та 

поляками [45]. 

Негативний вплив медіа: 
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− Поширення стереотипів: Негативні публікації, що містять стереотипи та 

упередження щодо українців, можуть ускладнювати процес адаптації та 

створювати бар'єри для інтеграції. 

− Нагнітання негативних емоцій: Публікації, що фокусуються на 

труднощах та проблемах, пов'язаних з мовною адаптацією, можуть підсилювати 

негативні емоції та тривожність у дітей та їхніх батьків. 

− Маніпуляція інформацією: Використання сенсаційних заголовків та 

неперевіреної інформації може спотворювати реальну картину та створювати 

негативне ставлення до проблеми. 

Рекомендації для медіа: 

− Збалансоване висвітлення: Важливо висвітлювати як позитивні, так і 

негативні аспекти мовної адаптації, уникаючи однобокості та сенсаційності. 

− Уникнення стереотипів: Необхідно уникати використання стереотипів 

та упереджень щодо українців та польської освітньої системи. 

− Фокус на рішеннях: Важливо не лише висвітлювати проблеми, але й 

пропонувати можливі рішення та шляхи їх подолання. 

− Сприяння міжкультурному діалогу: Медіа можуть сприяти 

міжкультурному діалогу, публікуючи матеріали про українську та польську 

культури, а також історії про співпрацю та взаєморозуміння між українцями та 

поляками. 

− Надання голосу дітям: Важливо давати голос самим дітям, публікуючи 

їхні історії та думки про процес мовної адаптації [48]. 

− Співпраця з експертами: Для більш об'єктивного та професійного 

висвітлення теми важливо залучати експертів з питань мовної адаптації, освіти 

та міжкультурної комунікації. 

Медіа відіграють важливу роль у формуванні суспільної думки щодо 

адаптації українських дітей у польських школах. Засоби масової інформації 

мають величезний потенціал для створення позитивного образу українських 

біженців, сприяння їхній інтеграції та розвитку міжкультурного діалогу. 

Водночас, важливо пам'ятати про негативний вплив, який можуть мати 
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упереджені та необ'єктивні публікації. Дотримання принципів збалансованого 

висвітлення, уникнення стереотипів та співпраця з експертами допоможуть медіа 

ефективно виконувати свою роль у цьому важливому соціальному процесі. 

Важливо зазначити, що медіа, формуючи суспільну думку, не лише 

відображають реальність, але й активно її конструюють. Вибір тем, акцентів, 

спосіб подачі інформації – все це впливає на сприйняття аудиторією проблеми 

мовної адаптації українських дітей. Наприклад, часте звернення до теми 

труднощів, з якими стикаються українські діти в польських школах, може 

призвести до формування уявлення про цю адаптацію як про надзвичайно 

складний та проблемний процес. З іншого боку, висвітлення історій успішної 

інтеграції, позитивних прикладів співпраці українських та польських дітей 

сприятиме створенню більш оптимістичної та толерантної атмосфери в 

суспільстві. 

Окрім того, медіа можуть відігравати важливу роль у подоланні існуючих 

стереотипів та упереджень. На жаль, в деяких польських медіа досі можна 

зустріти негативні публікації про українців, що ґрунтуються на застарілих 

історичних уявленнях або політичних маніпуляціях. Такі матеріали не лише 

ускладнюють процес адаптації українських дітей, але й негативно впливають на 

міжкультурні відносини в цілому. Тому важливо, щоб медіа дотримувались 

принципів об'єктивності та неупередженості, надаючи аудиторії достовірну та 

збалансовану інформацію. 

Не можна забувати і про роль медіа у підтримці самих українських дітей. 

Публікації, що висвітлюють їхні успіхи, таланти, активну участь у житті 

польського суспільства, допомагають їм почуватися впевненіше та комфортніше 

в новому середовищі. Важливо також надавати дітям можливість висловити 

свою думку, поділитися своїм досвідом адаптації, що сприятиме їхній 

соціалізації та розвитку. 

У контексті мовної адаптації особливо важливою є роль українських медіа 

в Польщі. Вони можуть надавати дітям та їхнім батькам необхідну інформацію 

про освітні програми, мовні курси, культурні заходи. Крім того, українські медіа 
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можуть підтримувати зв'язок дітей з рідною мовою та культурою, що є важливим 

фактором їхньої психологічної стабільності та успішної адаптації. 

Слід зазначити, що роль медіа у формуванні суспільної думки щодо 

адаптації українських дітей є динамічною та постійно змінюється. З одного боку, 

зростає кількість матеріалів, присвячених цій темі, що свідчить про збільшення 

уваги суспільства до проблеми. З іншого боку, спостерігається тенденція до 

більш збалансованого та об'єктивного висвітлення питання адаптації, що є 

позитивним сигналом. 

Важливо, щоб медіа усвідомлювали свою відповідальність у формуванні 

суспільної думки та докладали зусиль для створення позитивного та 

толерантного ставлення до українських дітей в Польщі. Це сприятиме не лише 

їхній успішній адаптації, але й розвитку гармонійних міжкультурних відносин 

між Україною та Польщею. 

Варто звернути увагу на те, як медіа впливають на формування ставлення 

до мовної адаптації не лише в польському суспільстві, а й серед самих 

українських біженців. Адже саме медіа формують інформаційний простір, в 

якому перебувають українці, які вимушено опинилися за кордоном. Постійне 

наголошення на важливості швидкої та успішної інтеграції, висвітлення переваг 

володіння польською мовою може спонукати батьків до активізації зусиль у 

навчанні дітей мові. Водночас, надмірний тиск та створення атмосфери 

нетерпимості до тих, хто не може швидко адаптуватися, може призвести до 

негативних наслідків, таких як психологічний дискомфорт та почуття 

відчуження. 

Окрім того, медіа можуть відігравати важливу роль у протидії 

дискримінації та ксенофобії. На жаль, в умовах масової міграції завжди існує 

ризик посилення націоналістичних та шовіністичних настроїв. Медіа повинні 

активно протидіяти таким тенденціям, пропагуючи ідеї толерантності, 

взаємоповаги та міжкультурного діалогу. Важливо висвітлювати позитивні 

приклади співжиття українців та поляків, історії взаємодопомоги та співпраці, 

що сприятиме формуванню позитивного образу української спільноти в Польщі. 
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Не менш важливим є висвітлення питань, пов'язаних з забезпеченням прав 

українських дітей в польських школах. Йдеться про доступ до якісної освіти, 

створення сприятливих умов для навчання, захист від дискримінації та булінгу. 

Медіа можуть привертати увагу громадськості до проблем, з якими стикаються 

українські діти, та спонукати владу до вжиття необхідних заходів для їх 

вирішення. 

Окремо слід зазначити роль соціальних мереж у формуванні суспільної 

думки щодо адаптації українських дітей. Соціальні мережі стали важливим 

майданчиком для обговорення різних соціальних проблем, в тому числі і питань 

міграції та інтеграції. Вони дають можливість українцям ділитися своїм 

досвідом, висловлювати свої думки, отримувати підтримку та допомогу. 

Водночас, соціальні мережі можуть бути і джерелом негативної інформації, 

стереотипів та упереджень. Тому важливо розвивати медіаграмотність та 

критичне мислення, щоб користувачі соціальних мереж могли адекватно 

сприймати інформацію та формувати власну об'єктивну думку. 

У цілому, роль медіа у формуванні суспільної думки щодо адаптації 

українських дітей в польських школах є надзвичайно важливою. Медіа мають 

величезний потенціал для створення позитивного та толерантного ставлення до 

українських біженців, сприяння їхній інтеграції та захисту їхніх прав. Водночас, 

важливо пам'ятати про негативний вплив, який можуть мати упереджені та 

необ'єктивні публікації. Дотримання принципів збалансованого висвітлення, 

уникнення стереотипів та співпраця з експертами допоможуть медіа ефективно 

виконувати свою роль у цьому важливому соціальному процесі. 

Важливим аспектом впливу медіа на формування суспільної думки є мова 

подачі інформації. Висвітлення питань адаптації українських дітей може бути 

різним: від сухого констатування фактів до емоційних історій окремих дітей та 

їхніх родин. Вибір мови подачі залежить від цілей та аудиторії конкретного 

медіа. Наприклад, для інформування фахівців більш доцільним буде 

використання нейтральної та об'єктивної мови, тоді як для широкої аудиторії 

більш ефективним може бути звернення до емоцій та особистих історій. 
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Важливо, щоб медіа знаходили баланс між інформативністю та емоційністю, не 

вдаючись до маніпуляцій та сенсаційності. 

Не можна забувати і про роль медіа у формуванні ідентичності українських 

дітей в Польщі. Діти, які вимушено опинилися за кордоном, перебувають у 

складному становищі, коли їм необхідно зберегти зв'язок з рідною культурою та 

мовою, водночас адаптуючись до нового середовища. Медіа можуть допомогти 

їм у цьому, висвітлюючи питання культурної ідентичності, пропагуючи 

українську мову та культуру, створюючи простір для спілкування та обміну 

досвідом між українськими дітьми в Польщі. Це сприятиме збереженню їхньої 

національної ідентичності та полегшить процес інтеграції в польське суспільство 

[47]. 

Важливо також звернути увагу на висвітлення медіа питань, пов'язаних з 

психологічною адаптацією українських дітей. Війна, вимушене переселення, 

розлука з близькими – все це може мати негативний вплив на психіку дитини. 

Медіа можуть інформувати про доступні ресурси психологічної допомоги, 

висвітлювати проблеми та потреби дітей, які пережили травматичний досвід, 

сприяти формуванню толерантного ставлення до них у суспільстві [44]. 

Цікаво проаналізувати, як медіа реагують на різні виклики та проблеми, 

пов'язані з адаптацією українських дітей. Наприклад, як вони висвітлювали 

питання організації навчання українських дітей на початку масової міграції, коли 

польська освітня система стикалась з нестачею місць та ресурсів. Чи змінився 

підхід медіа до висвітлення цієї проблеми з часом? Як вони реагують на випадки 

дискримінації або булінгу українських дітей у школах? Аналіз таких питань 

допоможе краще зрозуміти роль медіа у формуванні суспільної думки та їх вплив 

на процес адаптації. 

Важливим напрямком дослідження є вивчення впливу медіа на ставлення 

польських учнів до своїх українських однолітків. Медіа можуть сприяти 

формуванню як позитивного, так і негативного ставлення. Наприклад, 

висвітлення історій дружби та співпраці між українськими та польськими дітьми 

може сприяти подоланню стереотипів та упереджень. Водночас, негативні 
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публікації, що фокусуються на проблемах та конфліктах, можуть посилювати 

негативне ставлення та ускладнювати процес інтеграції. 

Окремо варто дослідити роль українських медіа в Польщі у формуванні 

суспільної думки щодо адаптації дітей. Ці медіа можуть надавати інформацію 

про доступні ресурси та програми підтримки, висвітлювати успіхи та досягнення 

українських дітей, сприяти збереженню їхньої культурної ідентичності. Аналіз 

діяльності українських медіа в Польщі допоможе краще зрозуміти їх роль у 

підтримці української спільноти та сприянні адаптації дітей [48]. 

Хочу  ще раз підкреслити, що медіа відіграють важливу роль у формуванні 

суспільної думки щодо адаптації українських дітей в польських школах. Вони 

можуть як сприяти інтеграції та розвитку міжкультурного діалогу, так і 

посилювати стереотипи та упередження. Важливо, щоб медіа усвідомлювали 

свою відповідальність та дотримувались принципів об'єктивності, 

неупередженості та чутливості до потреб дітей [45]. 

Важливим є аналіз того, як медіа висвітлюють питання рівності та інклюзії 

в контексті адаптації українських дітей. Чи приділяють вони увагу потребам 

дітей з особливими освітніми потребами, дітей з інвалідністю, дітей з різних 

соціальних груп? Чи пропагують вони ідеї інклюзивної освіти та створення 

рівних можливостей для всіх дітей, незалежно від їхнього походження, статусу 

та особливостей розвитку? Врахування цих аспектів допоможе зробити процес 

адаптації більш ефективним та справедливим. 

Цікаво також дослідити, як медіа висвітлюють питання взаємодії 

українських батьків з польською освітньою системою. Чи інформують вони про 

особливості польської школи, правила та процедури, доступні ресурси та 

програми підтримки? Чи допомагають вони батькам зрозуміти свої права та 

обов'язки, а також ефективно співпрацювати з вчителями та шкільною 

адміністрацією? Адже активна участь батьків у освітньому процесі є важливим 

фактором успішної адаптації дітей [47]. 

Не можна забувати і про роль медіа у формуванні позитивного іміджу 

України та українців в Польщі. Медіа можуть висвітлювати успіхи та досягнення 
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українців у різних сферах, пропагувати українську культуру та мистецтво, 

розповідати про внесок українців у розвиток польського суспільства. Це 

сприятиме подоланню стереотипів та формуванню взаємоповаги між народами. 

Важливим завданням для медіа є також висвітлення питань довгострокової 

інтеграції українських дітей у польське суспільство. Йдеться про їхню майбутню 

освіту, кар'єру, соціальну адаптацію. Медіа можуть аналізувати перспективи та 

виклики, пов'язані з довгостроковою інтеграцією, висвітлювати історії успішних 

українців в Польщі, надавати інформацію про доступні ресурси та програми 

підтримки. 

Окремо слід дослідити вплив медіа на формування мовної політики щодо 

українських дітей в Польщі. Чи обговорюють вони питання забезпечення 

українською мовою в школах, створення білінгвальних класів, підготовки 

вчителів, які володіють українською мовою? Як медіа висвітлюють дискусії 

щодо моделі інтеграції українських дітей: чи повинні вони повністю 

асимілюватися в польське суспільство, чи зберігати свою культурну 

ідентичність? 

Не менш важливим є аналіз того, як медіа висвітлюють роль міжнародних 

організацій та громадських ініціатив у підтримці адаптації українських дітей. 

Йдеться про діяльність таких організацій, як UNICEF, UNHCR, різних фондів та 

благодійних організацій, які надають гуманітарну допомогу, освітні та 

психологічні послуги українським біженцям. Показ такої підтримки може 

сприяти формуванню солідарності та міжнародної співпраці у вирішенні 

проблем біженців. 

Хочу підкреслити, що медіа відіграють важливу роль у формуванні 

суспільної думки щодо адаптації українських дітей в польських школах. Вони 

можуть як сприяти інтеграції та розвитку міжкультурного діалогу, так і 

посилювати стереотипи та упередження. Важливо, щоб медіа усвідомлювали 

свою відповідальність та дотримувались принципів об'єктивності, 

неупередженості та чутливості до потреб дітей [45]. 
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Важливо, щоб медіа приділяли увагу не лише загальним питанням 

адаптації, а й специфічним проблемам, з якими стикаються діти різних вікових 

груп. Адже потреби та виклики, що постають перед дошкільнятами, молодшими 

школярами та підлітками, суттєво відрізняються. Наприклад, для дошкільнят 

важливим є створення комфортного та безпечного середовища в дитячому садку, 

для молодших школярів – доступність ігрових методик вивчення польської мови, 

для підлітків – можливість спілкування з польськими однолітками, участь у 

соціальних та культурних заходах. Врахування вікових особливостей допоможе 

зробити процес адаптації більш ефективним та сприятливим для дітей. 

Цікаво також дослідити, як медіа висвітлюють питання впливу білінгвізму 

на розвиток українських дітей. Засвоєння польської мови може мати як 

позитивний, так і негативний вплив на розвиток рідної мови та загальний 

інтелектуальний розвиток дитини. Важливо, щоб медіа надавали об'єктивну 

інформацію про переваги та можливі ризики білінгвізму, пропагували 

збалансований підхід до вивчення мов, заохочували батьків та вчителів до 

створення сприятливих умов для мовного розвитку дітей. 

Не можна забувати і про роль медіа у підтримці українських вчителів в 

Польщі. Українські вчителі відіграють важливу роль у процесі адаптації дітей, 

допомагаючи їм зберегти зв'язок з рідною мовою та культурою, надаючи 

психологічну підтримку та допомогу в навчанні. Медіа можуть висвітлювати 

діяльність українських шкіл та класів у Польщі, розповідати про досвід 

українських вчителів, сприяти їх професійному розвитку та підвищенню їх 

статусу в польському суспільстві. 

Важливим завданням для медіа є також висвітлення питань соціальної 

адаптації українських дітей, їх взаємодії з польськими однолітками, участі в 

житті місцевих громад. Медіа можуть пропагувати ідеї толерантності, 

взаємоповаги, міжкультурного діалогу, висвітлювати позитивні приклади 

співпраці та дружби між українськими та польськими дітьми, сприяти 

формуванню позитивного образу української спільноти в Польщі. 
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Окремо слід дослідити вплив медіа на формування ставлення польського 

суспільства до питання інтеграції українських біженців в цілому. Чи 

підтримують вони ідею довгострокової інтеграції, чи розглядають перебування 

українців в Польщі як тимчасове явище? Як медіа висвітлюють питання 

працевлаштування, соціального захисту, культурної адаптації українських 

біженців? Відповіді на ці питання допоможуть зрозуміти, яким чином медіа 

впливають на формування міграційної політики та ставлення до іноземців у 

Польщі. 

Не менш важливим є аналіз того, як медіа висвітлюють роль 

громадянського суспільства у підтримці адаптації українських дітей. Йдеться 

про діяльність волонтерських організацій, ініціативних груп, небайдужих 

громадян, які допомагають українським біженцям з життям, навчанням, 

соціальною адаптацією. Показ таких ініціатив може спонукати до активнішої 

участі громадян у вирішенні проблем біженців та формуванню атмосфери 

солідарності та взаємодопомоги. 

На завершення, хочу підкреслити, що медіа відіграють важливу роль у 

формуванні суспільної думки щодо адаптації українських дітей в польських 

школах. Вони можуть як сприяти інтеграції та розвитку міжкультурного діалогу, 

так і посилювати стереотипи та упередження. Важливо, щоб медіа 

усвідомлювали свою відповідальність та дотримувались принципів 

об'єктивності, неупередженості та чутливості до потреб дітей [45]. 

Одним із важливих аспектів є висвітлення в медіа питання доступності 

позашкільної освіти для українських дітей. Гуртки, секції, творчі об'єднання 

можуть стати не лише додатковим майданчиком для вивчення польської мови, а 

й сприяти соціалізації та розвитку талантів дітей. Медіа можуть інформувати про 

доступні можливості позашкільної освіти, висвітлювати досвід участі 

українських дітей у різних заходах та проектах, заохочувати їх до активного 

проведення дозвілля та розвитку своїх здібностей. 

Цікаво було б проаналізувати, як медіа висвітлюють питання інтеграції 

українських дітей у різні типи польських шкіл. Адже польська освітня система є 
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досить різноманітною, і кожен тип школи має свої особливості. Як медіа 

висвітлюють досвід інтеграції українських дітей у державні, приватні, релігійні 

школи? Чи приділяють вони увагу специфічним потребам дітей у різних типах 

шкіл? Відповіді на ці питання допоможуть зрозуміти, наскільки медіа 

враховують різноманіття польської освітньої системи та її вплив на адаптацію 

українських дітей. 

Необхідно також дослідити, як медіа висвітлюють питання фінансування 

освіти українських дітей в Польщі. Йдеться про виділення коштів з державного 

бюджету, залучення міжнародної допомоги, підтримку з боку благодійних 

фондів та організацій. Прозорість та ефективність використання фінансових 

ресурсів є важливим фактором забезпечення якісної освіти для українських 

дітей. 

Важливим завданням є висвітлення в медіа питань, пов'язаних з 

підготовкою польських вчителів до роботи з українськими дітьми. Вчителі 

потребують спеціальних знань та навичок для ефективної роботи з дітьми-

біженцями, які мають різний культурний та мовний досвід, можуть переживати 

психологічні труднощі. Медіа можуть інформувати про програми підготовки 

вчителів, висвітлювати передовий досвід роботи з українськими дітьми, 

пропагувати ідеї інклюзивної освіти та міжкультурного розуміння. 

Окремо слід дослідити роль медіа у формуванні діалогу між українською 

та польською спільнотами в Польщі. Медіа можуть стати майданчиком для 

обговорення важливих питань, пов'язаних з інтеграцією українців, подоланням 

стереотипів, розвитком співпраці. Важливо, щоб медіа заохочували до 

конструктивного діалогу, враховували різні точки зору, сприяли 

взаєморозумінню та пошуку компромісів 

Не можна забувати про важливість моніторингу та аналізу медіа-контенту, 

пов'язаного з адаптацією українських дітей. Це дозволить вчасно виявляти 

негативні тенденції, протидіяти поширенню стереотипів та упереджень, а також 

оцінювати ефективність медіа-стратегій, спрямованих на підтримку адаптації та 

інтеграції. Громадські організації, науковці, державні інституції повинні 
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співпрацювати у сфері моніторингу та аналізу медіа, щоб забезпечити об'єктивне 

висвітлення питань адаптації та сприяти формуванню толерантного ставлення до 

українських дітей у польському суспільстві. 

Підсумовуючи, хочу ще раз наголосити, що роль медіа у формуванні 

суспільної думки щодо адаптації українських дітей у польських школах є 

надзвичайно важливою. Медіа мають унікальну можливість впливати на 

ставлення суспільства до українських біженців, формувати атмосферу 

толерантності та взаєморозуміння, сприяти інтеграції та захисту прав дітей. 

Водночас, важливо пам'ятати про велику відповідальність медіа за об'єктивність 

та неупередженість інформації, яку вони поширюють. 

Сподіваюся, що українські та польські медіа усвідомлюють важливість 

своєї місії та докладатимуть зусиль для створення позитивного та сприятливого 

середовища для адаптації українських дітей у Польщі. 

Важливо, щоб медіа не обмежувались лише констатацією фактів, а й 

пропонували конкретні рішення та рекомендації щодо покращення процесу 

адаптації українських дітей. Наприклад, вони можуть висвітлювати успішні 

практики польських шкіл у роботі з дітьми-біженцями, інформувати про наявні 

ресурси та програми підтримки, пропагувати ідеї інклюзивної освіти та 

міжкультурного розуміння. Крім того, медіа можуть сприяти налагодженню 

діалогу між різними зацікавленими сторонами – батьками, вчителями, 

громадськими організаціями, державними інституціями – для спільного пошуку 

ефективних рішень та подолання проблем. 

Заходи, яких слід вжити, на мою думку: 

− Створення спеціальних рубрик або програм, присвячених адаптації 

українських дітей. Це дозволить систематично висвітлювати різні аспекти цієї 

проблеми, надавати корисну інформацію та практичні поради батькам та 

вчителям. 

− Проведення інтерв'ю з експертами з питань освіти, психології, 

міжкультурної комунікації. Це допоможе глибше розкрити різні аспекти 

адаптації, надати фахові коментарі та рекомендації. 
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− Організація круглых столів та дискусій за участю батьків, вчителів, 

представників громадських організацій та державних інституцій. Це сприятиме 

обміну досвідом, пошуку спільних рішень та налагодженню конструктивного 

діалогу. 

− Створення інформаційних матеріалів – буклетів, пам'яток, відеороликів 

– з практичними порадами для батьків та вчителів. Це допоможе ширше 

поширити інформацію про доступні ресурси та програми підтримки, а також 

надати конкретні рекомендації щодо адаптації дітей. 

− Співпраця з українськими громадськими організаціями в Польщі для 

висвітлення їх діяльності та ініціатив, спрямованих на підтримку адаптації дітей. 

Це допоможе посилити голос української спільноти та залучити її до активної 

участі у процесі адаптації. 

Впровадження цих та інших практичних заходів допоможе медіа 

ефективніше виконувати свою роль у формуванні позитивного ставлення до 

українських дітей та сприянні їхній успішній адаптації у польських школах. 

 

 

3.2. Вплив медійного контенту на процес адаптації українських дітей-

біженців у школах 

 

Медійний контент відіграє значну роль у процесі адаптації українських 

дітей-біженців у польських школах. Він може як полегшити цей процес, так і 

створити додаткові труднощі. 

Позитивний вплив: 

− Інформаційна підтримка: медіа можуть надавати корисну інформацію 

про польську систему освіти, особливості навчання, доступні ресурси та 

програми для українських дітей [47]. Це допомагає батькам та дітям краще 

зрозуміти нове середовище та адаптуватися до нього. 

− Формування позитивного образу: медіа можуть сприяти створенню 

позитивного образу українських дітей у польському суспільстві, висвітлюючи 
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їхні успіхи, таланти, активну участь у житті шкіл та громад [46]. Це допомагає 

дітям почуватися впевненіше та комфортніше в новому середовищі. 

− Психологічна підтримка: медіа можуть надавати психологічну 

підтримку дітям та батькам, публікуючи поради психологів, історії успішної 

адаптації, створюючи майданчики для спілкування та обміну досвідом [44]. 

− Мотивація: медіа можуть мотивувати дітей до вивчення польської мови 

та інтеграції в польське суспільство, висвітлюючи переваги володіння мовою, 

можливості для навчання та розвитку [45]. 

Негативний вплив: 

− Поширення стереотипів: негативні публікації, що містять стереотипи та 

упередження щодо українців, можуть ускладнювати процес адаптації та 

створювати бар'єри для інтеграції. 

− Нагнітання тривожності: публікації, що фокусуються на труднощах та 

проблемах адаптації, можуть підсилювати тривожність у дітей та батьків. 

− Дезінформація: неперевірена інформація та фейкові новини можуть 

спотворювати реальну картину та створювати негативне ставлення до 

українських дітей. 

Практичні рекомендації: 

− Створення спеціальних рубрик або програм, присвячених адаптації 

українських дітей. Це дозволить систематично висвітлювати різні аспекти цієї 

проблеми, надавати корисну інформацію та практичні поради батькам та 

вчителям. 

− Проведення інтерв’ю з експертами з питань освіти, психології, 

міжкультурної комунікації. Це допоможе глибше розкрити різні аспекти 

адаптації, надати фахові коментарі та рекомендації. 

− Організація круглых столів та дискусій за участю батьків, вчителів, 

представників громадських організацій та державних інституцій. Це сприятиме 

обміну досвідом, пошуку спільних рішень та налагодженню конструктивного 

діалогу. 
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− Створення інформаційних матеріалів – буклетів, пам'яток, відеороликів 

– з практичними порадами для батьків та вчителів. Це допоможе ширше 

поширити інформацію про доступні ресурси та програми підтримки, а також 

надати конкретні рекомендації щодо адаптації дітей. 

− Співпраця з українськими громадськими організаціями в Польщі для 

висвітлення їх діяльності та ініціатив, спрямованих на підтримку адаптації дітей. 

Це допоможе посилити голос української спільноти та залучити її до активної 

участі у процесі адаптації. 

− Розробка медіапроектів, спрямованих на популяризацію української 

культури та мови в Польщі. Це допоможе створити позитивний образ України та 

українців, а також сприятиме міжкультурному діалогу та взаєморозумінню. 

Медіа мають великий потенціал для того, щоб стати дієвим інструментом 

підтримки адаптації українських дітей у польських школах. Важливо, щоб медіа 

усвідомлювали свою відповідальність та дотримувались принципів 

об'єктивності, неупередженості та чутливості до потреб дітей. 

Організація навчання українських дітей в польських школах є одним із 

ключових аспектів їхньої адаптації в новому середовищі. Медіа обох країн 

приділяють значну увагу цьому питанню, висвітлюючи різні аспекти організації 

навчального процесу. 

Інформаційна підтримка: 

− Процедура зарахування до школи: медіа надають інформацію про 

правила та процедури зарахування українських дітей до польських шкіл, 

необхідні документи, терміни та інші практичні аспекти [47]. 

− Навчальні програми: медіа висвітлюють особливості польської системи 

освіти, різницю між українськими та польськими навчальними програмами, а 

також наявні адаптаційні програми для українських дітей [44]. 

− Додаткові заняття та ресурси: медіа інформують про можливість 

отримання додаткової підтримки для українських дітей, такої як курси польської 

мови, заняття з української мови та культури, психологічна допомога тощо [45]. 

Проблеми та виклики: 
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− Брак місць у школах: медіа висвітлюють проблему браку місць у 

польських школах, особливо у великих містах, та її вплив на доступність освіти 

для українських дітей. 

− Нестача вчителів: медіа обговорюють проблему нестачі вчителів, які 

володіють українською мовою, а також вчителів, які мають досвід роботи з 

дітьми-біженцями. 

− Мовні труднощі: медіа висвітлюють проблеми, з якими стикаються 

українські діти через мовний бар'єр, та їх вплив на навчання та соціалізацію. 

− Психологічна підтримка: медіа обговорюють необхідність надання 

психологічної підтримки українським дітям, які пережили травматичний досвід 

війни та втрати дому. 

Практичні рекомендації: 

− Покращення інформування: медіа можуть сприяти покращенню 

інформування батьків про можливості отримання освіти для їхніх дітей, а також 

про доступні ресурси та програми підтримки. 

− Створення інтерактивних платформ: медіа можуть створювати 

інтерактивні платформи для обміну досвідом та інформацією між батьками, 

вчителями та фахівцями з питань освіти. 

− Проведення інформаційних кампаній: медіа можуть проводити 

інформаційні кампанії, спрямовані на підвищення обізнаності про проблеми та 

виклики, пов'язані з організацією навчання українських дітей в польських 

школах. 

− Співпраця з громадськими організаціями: медіа можуть співпрацювати 

з громадськими організаціями, які займаються питаннями освіти та підтримки 

біженців, для висвітлення їх діяльності та ініціатив. 

Медіа відіграють важливу роль у висвітленні питань організації навчання 

українських дітей в польських школах. Вони не лише інформують про проблеми 

та виклики, але й сприяють пошуку рішень та налагодженню діалогу між різними 

зацікавленими сторонами. 
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Вивчення польської мови є одним з ключових факторів успішної адаптації 

українських дітей у польських школах. Медіа можуть відігравати важливу роль 

у цьому процесі, надаючи доступ до мовних ресурсів, мотивуючи до вивчення 

мови та сприяючи її популяризації. 

− Мовні ресурси: 

− Мовні курси та програми: медіа можуть інформувати про різноманітні 

мовні курси та програми, доступні для українських дітей, як онлайн, так і офлайн 

[44]. 

− Освітні матеріали: медіа можуть надавати доступ до різноманітних 

освітніх матеріалів для вивчення польської мови, таких як підручники, словники, 

мобільні додатки, інтерактивні ігри тощо. 

− Мультфільми та фільми: медіа можуть транслювати мультфільми та 

фільми польською мовою з українськими субтитрами, що сприяє засвоєнню 

мови в ігровій формі [48]. 

Мотивація та популяризація: 

− Історії успіху: медіа можуть публікувати історії успішної адаптації 

українських дітей, які швидко опанували польську мову та досягли успіхів у 

навчанні та соціалізації. 

− Конкурси та заходи: медіа можуть організовувати конкурси та заходи, 

пов'язані з вивченням польської мови, що стимулює дітей до навчання та 

демонструє переваги володіння мовою. 

− Співпраця з лідерами думок: медіа можуть залучати лідерів думок, 

відомих українців у Польщі, до популяризації вивчення польської мови та 

культури. 

Практичні рекомендації: 

− Створення освітніх програм на телебаченні та радіо: ці програми можуть 

бути спрямовані на вивчення польської мови в ігровій формі, адаптовані для 

різних вікових груп українських дітей. 
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− Розробка мобільних додатків для вивчення польської мови: ці додатки 

можуть містити різноманітні інтерактивні вправи, ігри, тести, а також словник 

та граматичний довідник. 

− Створення онлайн-платформи з освітніми матеріалами: ця платформа 

може надавати доступ до різноманітних ресурсів для вивчення польської мови, 

таких як підручники, словники, аудіо- та відеоматеріали. 

− Організація мовних клубів та зустрічей: медіа можуть організовувати 

мовні клуби та зустрічі для українських дітей, де вони можуть практикувати 

польську мову в неформальній обстановці. 

Медіа можуть суттєво допомогти українським дітям у вивченні польської 

мови, надаючи доступ до мовних ресурсів, мотивуючи до навчання та сприяючи 

її популяризації. Важливо, щоб медіа активно використовували свій потенціал 

для підтримки українських дітей у цьому важливому аспекті їхньої адаптації. 

Формування толерантного та сприятливого середовища в польських 

школах є важливою умовою для успішної адаптації українських дітей. Медіа 

можуть відігравати значну роль у цьому процесі, пропагуючи цінності 

толерантності, взаємоповаги та міжкультурного діалогу. 

Медіа можуть активно протидіяти поширенню стереотипів та упереджень 

щодо українців, надаючи об'єктивну інформацію про українську культуру, 

історію та суспільство. Висвітлення історій успішної інтеграції українців у 

Польщі, їхнього внеску в розвиток польської економіки та культури сприятиме 

формуванню позитивного образу української спільноти. 

Медіа можуть популяризувати українську культуру, мову та традиції, 

організовуючи культурні заходи, фестивалі, концерти, виставки тощо. Це 

допоможе полякам краще пізнати українську культуру та сприятиме 

взаєморозумінню між двома народами. 

Медіа можуть створювати платформу для діалогу між українською та 

польською спільнотами, організовуючи дискусії, круглі столи, інтерв'ю за 

участю представників обох народів. Це допоможе обговорити важливі питання, 

пов'язані з адаптацією та інтеграцією українців, та знайти спільні рішення. 
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Медіа можуть висвітлювати позитивні приклади співпраці та дружби між 

українськими та польськими дітьми, що сприятиме формуванню толерантного 

середовища в школах. Історії про спільні проекти, ініціативи та заходи 

допоможуть дітям краще зрозуміти один одного та подолати мовні та культурні 

бар'єри. 

Ідеї: 

− Створення телевізійних програм та фільмів про українську культуру та 

історію: ці програми можуть бути спрямовані на польську аудиторію та 

допоможуть їм краще пізнати Україну та українців. 

− Організація спільних культурних заходів та проектів: це можуть бути 

фестивалі, концерти, виставки, спортивні змагання тощо, які об'єднають 

українських та польських дітей та сприятимуть їх взаємодії. 

− Створення інформаційних кампаній про толерантність та різноманіття: 

ці кампанії можуть бути спрямовані на широку аудиторію та пропагувати 

цінності взаємоповаги та розуміння. 

− Співпраця з організаціями громадянського суспільства: медіа можуть 

співпрацювати з організаціями, які займаються питаннями толерантності, 

міжкультурного діалогу та захисту прав біженців. 

Медіа мають значний вплив на формування суспільної думки та ставлення 

до українських біженців. Вони можуть відігравати ключову роль у створенні 

толерантного та сприятливого середовища для адаптації українських дітей у 

польських школах, пропагуючи цінності взаємоповаги, розуміння та 

міжкультурного діалогу. 

Роль медіа у висвітленні проблем дискримінації та булінгу 

Дискримінація та булінг є серйозними проблемами, з якими можуть 

стикатися українські діти в польських школах. Медіа повинні приділяти увагу 

цим питанням, висвітлюючи їх та пропагуючи необхідність створення 

безпечного та інклюзивного середовища для всіх дітей. 

Інформування про проблему: 
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Медіа можуть інформувати про проблему дискримінації та булінгу, 

розповідаючи про конкретні випадки, наводячи статистику, коментуючи 

законодавство та політику в цій сфері. Важливо, щоб медіа не лише 

висвітлювали проблему, але й пропонували шляхи її вирішення, надавали 

інформацію про доступні ресурси та організації, які можуть допомогти дітям та 

батькам. 

Формування толерантного ставлення: 

Медіа можуть формувати толерантне ставлення до українських дітей, 

висвітлюючи їх культуру, традиції, історію. Показ позитивних прикладів 

співпраці та дружби між українськими та польськими дітьми сприятиме 

подоланню стереотипів та упереджень. 

Підтримка дітей та батьків: 

Медіа можуть надавати підтримку дітям та батькам, які стикаються з 

дискримінацією та булінгом, публікуючи поради психологів, історії подолання 

труднощів, створюючи майданчики для спілкування та обміну досвідом. 

Практичні рекомендації: 

Створення телевізійних програм та фільмів про проблему дискримінації та 

булінгу: ці програми можуть бути спрямовані на широку аудиторію та 

висвітлювати різні аспекти цієї проблеми, а також пропонувати шляхи її 

вирішення. 

Проведення інформаційних кампаній проти дискримінації та булінгу: ці 

кампанії можуть бути спрямовані на підвищення обізнаності про проблему та 

формування толерантного ставлення до українських дітей. 

Співпраця з експертами та організаціями: медіа можуть співпрацювати з 

експертами з питань дискримінації та булінгу, а також з організаціями, які 

займаються захистом прав дітей. 

Створення платформи для анонімного повідомлення про випадки 

дискримінації та булінгу: це допоможе дітям та батькам повідомити про 

проблему та отримати необхідну допомогу. 

Висновок: 
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Медіа відіграють важливу роль у висвітленні проблем дискримінації та 

булінгу, з якими можуть стикатися українські діти в польських школах. Вони 

можуть інформувати про проблему, формувати толерантне ставлення, надавати 

підтримку та сприяти створенню безпечного та інклюзивного середовища для 

всіх дітей. 

Міжкультурна компетентність є важливою складовою успішної адаптації 

українських дітей у польському суспільстві. Медіа можуть сприяти розвитку 

міжкультурної компетентності, знайомлячи дітей з польською культурою, 

традиціями, історією, а також пропагуючи цінності міжкультурного діалогу та 

взаєморозуміння. 

Медіа можуть знайомити українських дітей з польською культурою через 

різноманітні програми, фільми, мультфільми, статті тощо. Важливо, щоб ця 

інформація була цікавою та доступною для дітей, враховувала їх вікові 

особливості та інтереси. 

Медіа можуть мотивувати дітей до вивчення польської мови, 

демонструючи її значення для спілкування, навчання та інтеграції в польське 

суспільство. Вони можуть також надавати доступ до різноманітних мовних 

ресурсів, таких як курси, програми, освітні матеріали. 

Медіа можуть пропагувати цінності міжкультурного діалогу та 

взаєморозуміння, висвітлюючи позитивні приклади співпраці та дружби між 

українцями та поляками. Вони можуть також організовувати дискусії, круглі 

столи, інтерв'ю за участю представників обох культур. 

Рекомендації: 

Створення телевізійних програм та фільмів про польську культуру та 

історію для дітей: ці програми можуть бути адаптовані для різних вікових груп 

та містити ігрові елементи, що зроблять їх цікавими та доступними для дітей. 

Створення інтерактивних онлайн-платформ для вивчення польської 

культури та мови: ці платформи можуть містити різноманітні ігри, тести, 

вікторини, а також інформацію про польські традиції, свята, визначні місця 

тощо. 
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Організація спільних культурних заходів та проектів для українських та 

польських дітей: це можуть бути фестивалі, конкурси, виставки, спортивні 

змагання тощо. 

Співпраця з експертами з міжкультурної комунікації: медіа можуть 

залучати експертів до створення контенту, спрямованого на розвиток 

міжкультурної компетентності у дітей. 

Медіа можуть відігравати важливу роль у розвитку міжкультурної 

компетентності українських дітей, знайомлячи їх з польською культурою, мовою 

та традиціями, а також пропагуючи цінності міжкультурного діалогу та 

взаєморозуміння. Це допоможе дітям краще адаптуватися в новому середовищі 

та стати успішними членами польського суспільства. 

Роль медіа у висвітленні питань інклюзивної освіти 

Інклюзивна освіта є важливим аспектом адаптації українських дітей у 

польських школах. Медіа можуть відігравати значну роль у пропагуванні ідей 

інклюзивної освіти та створенні сприятливого середовища для всіх дітей, 

незалежно від їхніх потреб та особливостей. 

Медіа можуть інформувати про принципи та практики інклюзивної освіти, 

розповідати про досвід польських шкіл у цій сфері, висвітлювати історії успішної 

інтеграції дітей з особливими потребами. Важливо також інформувати про 

законодавство та політику в сфері інклюзивної освіти, а також про доступні 

ресурси та програми підтримки. 

Медіа можуть формувати позитивне ставлення до інклюзивної освіти, 

демонструючи її переваги для всіх дітей, а не лише для дітей з особливими 

потребами. Важливо підкреслювати, що інклюзивна освіта сприяє розвитку 

толерантності, емпатії та взаєморозуміння в шкільному середовищі. 

Медіа можуть надавати інформаційну та емоційну підтримку дітям з 

особливими потребами та їхнім батькам, розповідаючи про їхні права, 

можливості та ресурси. Важливо також висвітлювати історії успішної адаптації 

та інтеграції таких дітей у шкільне середовище. 

Практичні рекомендації: 
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Створення телевізійних програм та фільмів про інклюзивну освіту: ці 

програми можуть бути спрямовані на широку аудиторію та висвітлювати різні 

аспекти інклюзивної освіти, а також пропонувати практичні поради та 

рекомендації. 

Проведення інформаційних кампаній про інклюзивну освіту: ці кампанії 

можуть бути спрямовані на підвищення обізнаності про інклюзивну освіту та 

формування позитивного ставлення до неї. 

Співпраця з експертами та організаціями: медіа можуть співпрацювати з 

експертами з питань інклюзивної освіти, а також з організаціями, які займаються 

підтримкою дітей з особливими потребами. 

Створення платформи для обміну досвідом та інформацією: медіа можуть 

створити платформу, де батьки, вчителі та фахівці можуть обмінюватися 

досвідом та інформацією щодо інклюзивної освіти. 

Медіа відіграють важливу роль у пропагуванні ідей інклюзивної освіти та 

створенні сприятливого середовища для всіх дітей. Вони можуть інформувати 

про інклюзивну освіту, формувати позитивне ставлення до неї, надавати 

підтримку та сприяти обміну досвідом та інформацією. 

Вибір школи для дитини-біженця є важливим рішенням, яке може суттєво 

вплинути на її подальшу адаптацію та інтеграцію. Медіа можуть допомогти 

батькам зорієнтуватися в різноманітті польських шкіл та зробити усвідомлений 

вибір, враховуючи потреби та особливості своєї дитини. 

Польська система освіти пропонує різні типи шкіл - державні, приватні, 

релігійні, з різними профілями навчання. Медіа можуть інформувати про 

особливості кожного типу шкіл, їхні переваги та недоліки, а також про специфіку 

навчання в них. 

Медіа можуть публікувати рейтинги шкіл, засновані на різних критеріях, 

таких як результати навчання, кваліфікація вчителів, матеріально-технічна база 

тощо. Вони можуть також надавати доступ до відгуків батьків та учнів про різні 

школи, що допоможе батькам зробити більш обґрунтований вибір. 
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Деякі польські школи пропонують спеціальні адаптаційні програми для 

дітей-біженців, які включають курси польської мови, психологічну підтримку, 

допомогу в інтеграції в колектив тощо. Медіа можуть інформувати про такі 

програми та їх доступність у різних школах. 

Ідеї: 

Створення інтерактивних мап з розташуванням шкіл та інформацією про 

них: ці карти можуть містити фільтри за різними критеріями, такими як тип 

школи, профіль навчання, наявність адаптаційних програм тощо. 

Проведення віртуальних турів по школах: медіа можуть організовувати 

віртуальні тури по школах, щоб батьки могли ознайомитися з їхньою 

інфраструктурою та атмосферою. 

Публікація інтерв'ю з директорами та вчителями шкіл: це допоможе 

батькам дізнатися більше про філософію та цінності кожної школи. 

Створення форумів для обговорення та обміну досвідом: медіа можуть 

створити форуми, де батьки можуть обговорювати різні школи та ділитися своїм 

досвідом вибору школи для своєї дитини. 

Медіа можуть відігравати важливу роль у допомозі батькам українських 

дітей-біженців з вибором школи. Вони можуть надавати інформацію про різні 

типи шкіл, їх особливості та адаптаційні програми, а також сприяти обміну 

досвідом та інформацією між батьками. 

З початком повномасштабної війни в Україні багато українських освітян 

доклали значних зусиль для організації навчання українських дітей у Польщі. 

Виникли різноманітні ініціативи - від створення українських шкіл та класів до 

організації онлайн-навчання та гуртків. Медіа можуть відігравати важливу роль 

у висвітленні цих ініціатив, сприяючи їх розвитку та популяризації. 

Медіа можуть інформувати про різноманітні українські освітні ініціативи 

в Польщі, розповідаючи про їхні цілі, діяльність, досягнення та потреби. 

Важливо висвітлювати як великі проекти, так і локальні ініціативи, що діють у 

різних містах та регіонах Польщі. 
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Медіа можуть підтримувати та промотувати українські освітні ініціативи, 

залучаючи до них увагу громадськості, потенційних спонсорів та волонтерів. 

Висвітлення успішних історій, позитивних результатів та інноваційних підходів 

сприятиме розвитку цих ініціатив та підвищенню їхньої ефективності. 

Медіа можуть створювати платформу для обміну досвідом між 

українськими освітянами в Польщі, організовуючи інтерв'ю, дискусії, 

публікуючи статті та блоги. Це допоможе поширювати кращі практики, 

знаходити спільні рішення та підвищувати якість освітніх послуг для 

українських дітей. 

Практичні рекомендації: 

Створення спеціальних рубрик або програм, присвячених українським 

освітнім ініціативам у Польщі. 

Проведення інтерв'ю з організаторами та учасниками ініціатив, 

висвітлення їх досвіду та досягнень. 

Організація онлайн-конференцій та вебінарів за участю українських 

освітян у Польщі. 

Створення бази даних українських освітніх ініціатив з можливістю пошуку 

за різними критеріями (місто, тип діяльності, вікова група тощо). 

Співпраця з українськими освітніми організаціями та ініціативами для 

проведення спільних проектів та заходів. 

Психологічна адаптація є важливою складовою інтеграції українських 

дітей у польське суспільство. Медіа можуть відігравати значну роль у підтримці 

психологічного благополуччя дітей, інформуючи про доступні ресурси та 

програми допомоги, а також пропагуючи важливість звернення по професійну 

допомогу. 

Медіа можуть інформувати про психологічні проблеми, з якими можуть 

стикатися діти-біженці, такі як стрес, тривога, депресія, посттравматичний 

стресовий розлад. Важливо також інформувати про ознаки цих проблем та 

наслідки для здоров'я та розвитку дитини. 
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Медіа можуть надавати інформацію про доступні ресурси та програми 

психологічної допомоги для дітей та батьків, такі як гарячі лінії, консультаційні 

центри, групи підтримки, індивідуальна терапія. 

Медіа можуть пропагувати важливість звернення по професійну 

психологічну допомогу, розвінчуючи міфи та стереотипи щодо психічного 

здоров'я. Важливо підкреслювати, що звернення по допомогу є ознакою сили, а 

не слабкості, та може суттєво покращити психологічний стан дитини та її 

здатність до адаптації. 

Що можна зробити: 

Створення телевізійних програм та радіопередач про психологічне 

здоров'я дітей: ці програми можуть містити інтерв'ю з психологами, історії дітей 

та батьків, які подолали психологічні труднощі, а також практичні поради та 

рекомендації. 

Публікація статей та блогів про психологічну адаптацію дітей-біженців: ці 

матеріали можуть містити інформацію про психологічні проблеми, ресурси та 

програми допомоги, а також поради щодо підтримки психологічного 

благополуччя дітей. 

Співпраця з психологами та організаціями: медіа можуть співпрацювати з 

психологами та організаціями, які надають психологічну допомогу дітям та 

батькам. 

Створення інформаційних матеріалів: медіа можуть створювати 

інформаційні матеріали – буклети, пам'ятки, відеоролики – з інформацією про 

психологічні проблеми, ресурси та програми допомоги. 

Медіа можуть відігравати важливу роль у підтримці психологічного 

благополуччя українських дітей-біженців. Вони можуть інформувати про 

психологічні проблеми, ресурси та програми допомоги, а також пропагувати 

важливість звернення по професійну допомогу. 

Співпраця польських та українських освітян є важливим фактором 

успішної адаптації українських дітей у польських школах. Медіа можуть сприяти 

розвитку такої співпраці, висвітлюючи її позитивні приклади, організовуючи 
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спільні проекти та дискусії, а також пропагуючи обмін досвідом та 

взаємонавчання. 

Медіа можуть висвітлювати спільні проекти та ініціативи польських та 

українських освітян, спрямовані на підтримку адаптації українських дітей. Це 

можуть бути спільні тренінги для вчителів, розробка освітніх матеріалів, 

організація культурних заходів тощо. 

Медіа можуть організовувати дискусії та круглі столи за участю польських 

та українських освітян, де вони можуть обговорити актуальні питання, пов'язані 

з адаптацією українських дітей, обмінятися досвідом та знайти спільні рішення. 

Пропаганда обміну досвідом та взаємонавчання: 

Медіа можуть пропагувати обмін досвідом та взаємонавчання між 

польськими та українськими освітянами, організовуючи візити до шкіл, 

стажування, спільні конференції тощо. 

Що можна зробити: 

Створення спеціальних рубрик або програм, присвячених співпраці 

польських та українських освітян. 

Проведення інтерв'ю з польськими та українськими вчителями, які мають 

досвід співпраці в рамках адаптації українських дітей. 

Організація онлайн-платформи для обміну досвідом та інформацією між 

польськими та українськими освітянами. 

Створення бази даних спільних проектів та ініціатив польських та 

українських освітян. 

Медіа можуть відігравати важливу роль у розвитку співпраці між 

польськими та українськими освітянами, сприяючи обміну досвідом, 

взаємонавчанню та створенню ефективних механізмів підтримки адаптації 

українських дітей у польських школах. 

Медіа мають значний вплив на формування громадської думки щодо 

українських дітей-біженців у Польщі. Вони можуть сприяти створенню 

позитивного образу українських дітей, пропагуючи їх інтеграцію та адаптацію, 

або ж, навпаки, посилювати стереотипи та упередження. 
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Медіа можуть формувати позитивний образ українських дітей, 

висвітлюючи їх успіхи в навчанні, творчі здібності, активну участь у житті шкіл 

та громад. Важливо також висвітлювати історії успішної інтеграції та адаптації, 

демонструючи позитивний внесок українських дітей у польське суспільство. 

Медіа повинні активно протидіяти поширенню стереотипів та упереджень 

щодо українських дітей, надаючи об'єктивну інформацію про українську 

культуру, історію та суспільство. Важливо також висвітлювати різноманіття 

української спільноти, демонструючи, що українські діти – це не однорідна маса, 

а особистості з різними талантами, інтересами та потребами. 

Можливі ідеї: 

Створення соціальної реклами, спрямованої на формування позитивного 

ставлення до українських дітей. 

Проведення інформаційних кампаній про українську культуру та історію. 

Співпраця з українськими громадськими організаціями для висвітлення їх 

діяльності та досягнень. 

Організація зустрічей та дискусій за участю українських та польських 

дітей та їх батьків. 

Медіа відіграють важливу роль у формуванні громадської думки щодо 

українських дітей-біженців. Вони можуть сприяти створенню позитивного 

образу українських дітей та пропагувати їх інтеграцію та адаптацію в польське 

суспільство. 

Батьки відіграють ключову роль у процесі адаптації українських дітей у 

польських школах. Медіа можуть підтримувати батьків, надаючи їм необхідну 

інформацію, поради та рекомендації, а також висвітлюючи їх досвід та 

ініціативи. 

Медіа можуть інформувати батьків про особливості польської системи 

освіти, правила та процедури зарахування до шкіл, навчальні програми, доступні 

ресурси та програми підтримки. 
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Медіа можуть надавати батькам практичні поради та рекомендації щодо 

адаптації дітей у новому середовищі, вивчення польської мови, спілкування з 

вчителями та іншими батьками. 

Медіа можуть висвітлювати досвід та ініціативи батьків, які активно 

допомагають своїм дітям адаптуватися у польських школах. Це можуть бути 

історії про створення груп підтримки, організацію додаткових занять, співпрацю 

зі школами тощо. 

Що можна зробити: 

− Створення спеціальних рубрик або програм, присвячених ролі батьків у 

процесі адаптації. 

− Проведення інтерв'ю з батьками, які мають досвід адаптації своїх дітей 

у польських школах. 

− Організація онлайн-форумів та груп підтримки для батьків. 

− Створення інформаційних матеріалів – буклетів, пам'яток, відеороликів 

– з практичними порадами для батьків. 

Медіа можуть відігравати важливу роль у підтримці батьків українських 

дітей-біженців, надаючи їм необхідну інформацію, поради та рекомендації, а 

також висвітлюючи їх досвід та ініціативи. Це допоможе батькам ефективніше 

справлятися з викликами адаптації та створювати сприятливі умови для розвитку 

та благополуччя своїх дітей. 

Медіа відіграють важливу роль у процесі адаптації українських дітей-

біженців у польських школах. Засоби масової інформації можуть суттєво 

впливати на формування громадської думки та ставлення до українських дітей, 

а також надавати інформаційну та психологічну підтримку як дітям, так і їхнім 

батькам. 

Важливо, щоб медіа висвітлювали питання адаптації збалансовано та 

об'єктивно, уникаючи стереотипів та сенсаційності. Особливу увагу слід 

приділяти інформуванню про доступні ресурси та програми підтримки, а також 

пропаганді толерантності та міжкультурного діалогу. 
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Медіа можуть також мотивувати дітей до вивчення польської мови та 

інтеграції в польське суспільство, висвітлюючи переваги володіння мовою, 

можливості для навчання та розвитку. 

Ефективне використання медіа може суттєво полегшити процес адаптації 

українських дітей та допомогти їм успішно інтегруватися в нове середовище. 

 

 

3.3. Практичні рекомендації для медіа та освітніх організацій щодо 

висвітлення теми мовної адаптації 

 

Питання мовної адаптації дітей українських біженців в польських школах 

є надзвичайно актуальним та важливим. Висвітлення цієї теми в медіа має 

значний вплив на формування громадської думки та ставлення до українських 

дітей. Тому важливо, щоб медіа та освітні організації дотримувалися певних 

рекомендацій при висвітленні цієї теми. 

Рекомендації для медіа: 

Збалансоване висвітлення. Важливо висвітлювати як успіхи, так і 

труднощі, з якими стикаються українські діти під час мовної адаптації. 

Необхідно уникати однобічності та сенсаційності [45]. 

Уникнення стереотипів. Важливо уникати використання стереотипів та 

упереджень щодо українців та польської освітньої системи. 

Фокус на рішення. Необхідно не лише висвітлювати проблеми, але й 

пропонувати можливі рішення та шляхи їх подолання. 

Сприяння міжкультурному діалогу. Медіа можуть сприяти 

міжкультурному діалогу, публікуючи матеріали про українську та польську 

культури, а також історії про співпрацю та взаєморозуміння між українцями та 

поляками [46]. 

Надання голосу дітям. Важливо давати можливість висловитися самим 

дітям, публікуючи їхні історії та думки про процес мовної адаптації. 
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Співпраця з експертами. Для більш об'єктивного та професійного 

висвітлення теми важливо залучати експертів з питань мовної адаптації, освіти 

та міжкультурної комунікації. 

Використання різних форматів. Для залучення ширшої аудиторії варто 

використовувати різні формати подачі інформації, такі як статті, інтерв'ю, 

репортажі, відеоматеріали, інфографіка тощо. 

Створення спеціальних рубрик або програм, присвячених адаптації 

українських дітей. Це дозволить систематично висвітлювати різні аспекти цієї 

проблеми, надавати корисну інформацію та практичні поради батькам та 

вчителям. 

Проведення інтерв’ю з експертами з питань освіти, психології, 

міжкультурної комунікації. Це допоможе глибше розкрити різні аспекти 

адаптації, надати фахові коментарі та рекомендації. 

Рекомендації для освітніх організацій: 

Інформування батьків. Освітні організації повинні надавати батькам повну 

та достовірну інформацію про процес мовної адаптації, доступні ресурси та 

програми підтримки [44]. 

Співпраця з медіа. Освітні організації повинні співпрацювати з медіа, 

надаючи їм інформацію про свої ініціативи та досягнення в сфері мовної 

адаптації. 

Організація круглих столів та дискусій за участю батьків, вчителів, 

представників громадських організацій та державних інституцій. Це сприятиме 

обміну досвідом, пошуку спільних рішень та налагодженню конструктивного 

діалогу. 

Створення інформаційних матеріалів – буклетів, пам'яток, відеороликів – з 

практичними порадами для батьків та вчителів. Це допоможе ширше поширити 

інформацію про доступні ресурси та програми підтримки, а також надати 

конкретні рекомендації щодо адаптації дітей. 

Співпраця з українськими громадськими організаціями в Польщі для 

висвітлення їх діяльності та ініціатив, спрямованих на підтримку адаптації дітей. 
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Це допоможе посилити голос української спільноти та залучити її до активної 

участі у процесі адаптації. 

Дотримання цих рекомендацій допоможе медіа та освітнім організаціям 

ефективно висвітлювати питання мовної адаптації та сприяти створенню 

позитивного образу українських дітей в польському суспільстві. 

Волонтерські ініціативи відіграють важливу роль у підтримці українських 

дітей-біженців у Польщі. Медіа можуть сприяти розвитку та популяризації цих 

ініціатив, висвітлюючи їхню діяльність, залучаючи нових волонтерів та 

спонсорів, а також інформуючи про потреби та досягнення. 

Медіа можуть інформувати про різноманітні волонтерські ініціативи, 

спрямовані на допомогу українським дітям у Польщі. Це можуть бути ініціативи 

з надання гуманітарної допомоги, організації освітніх та розважальних заходів, 

психологічної підтримки, допомоги в пошуку житла та роботи тощо. 

Медіа можуть висвітлювати діяльність волонтерів, розповідаючи про їхню 

мотивацію, досвід та внесок у допомогу українським дітям. Це допоможе 

популяризувати волонтерський рух та залучити нових волонтерів. 

Медіа можуть інформувати про потреби волонтерських організацій та 

ініціатив, а також про їхні досягнення та успіхи. Це допоможе залучити 

спонсорів та підтримку з боку громадськості. 

Практичні рекомендації: 

Створення спеціальних рубрик або програм, присвячених волонтерським 

ініціативам. 

Проведення інтерв'ю з волонтерами та організаторами ініціатив. 

Організація спільних акцій та проектів з волонтерськими організаціями. 

Створення платформи для обміну досвідом та інформацією між 

волонтерами. 
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SWAT-аналіз:

 

Розроблено автором на основі джерела [44]  

Міжнародна допомога відіграє важливу роль у підтримці українських 

дітей-біженців у Польщі. Медіа можуть сприяти ефективному використанню цієї 

допомоги, висвітлюючи її обсяги, напрямки та результати, а також контролюючи 

її розподіл та використання. 

Медіа можуть інформувати про обсяги та напрямки міжнародної 

допомоги, спрямованої на підтримку українських біженців у Польщі. Це 

допоможе громадськості зрозуміти масштаби допомоги та її значення для 

вирішення проблеми. 

Медіа можуть висвітлювати конкретні результати та досягнення, які стали 

можливими завдяки міжнародній допомозі. Це можуть бути історії про дітей, які 

отримали доступ до освіти, медичної допомоги, психологічної підтримки тощо. 

Медіа можуть відігравати важливу роль у контролі за розподілом та 

використанням міжнародної допомоги, виявляючи можливі зловживання та 

неефективність. Це допоможе забезпечити прозорість та цільове використання 

коштів. 

Практичні рекомендації: 

Проведення журналістських розслідувань щодо ефективності 

використання міжнародної допомоги. 



72 
 

Створення інтерактивних мап з візуалізацією розподілу допомоги за 

регіонами та напрямками. 

Публікація інтерв'ю з представниками міжнародних організацій та фондів. 

Співпраця з незалежними експертами та аналітиками для оцінки 

ефективності допомоги. 

SWAT аналіз: 

  

Розроблено автором на основі джерела [45]. 

Діти дошкільного віку є особливо вразливою категорією під час адаптації 

до нового мовного та культурного середовища. Медіа можуть відігравати 

важливу роль у підтримці цих дітей та їхніх батьків, надаючи інформацію про 

особливості адаптації в цьому віці, а також про доступні ресурси та програми 

допомоги. 

Інформування про особливості адаптації дошкільнят: 

Медіа можуть висвітлювати особливості адаптації дітей дошкільного віку 

до нового мовного та культурного середовища. Важливо інформувати про те, що 

адаптація в цьому віці може займати більше часу та супроводжуватися різними 

емоційними реакціями, такими як тривога, страх, агресія. 

Інформація про ресурси та програми допомоги: 

Медіа можуть надавати інформацію про доступні ресурси та програми 

допомоги для дітей дошкільного віку та їхніх батьків, такі як: 

− Дитячі садки з українською мовою викладання 

https://contribution.usercontent.google.com/download?c=CgxiYXJkX3N0b3JhZ2USTxIMcmVxdWVzdF9kYXRhGj8KMDAwMDYyN2E1MzIyNmUzZWMwM2YxNDAyYmU5M2M5MjY5ZGNhNWE4MTQwY2MyZjlmMxILEgcQuviX9dgKGAE&filename=%D0%BC%D0%B0%D0%B3%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0.docx&opi=103135050
https://contribution.usercontent.google.com/download?c=CgxiYXJkX3N0b3JhZ2USTxIMcmVxdWVzdF9kYXRhGj8KMDAwMDYyN2E1MzIyNmUzZWMwM2YxNDAyYmU5M2M5MjY5ZGNhNWE4MTQwY2MyZjlmMxILEgcQuviX9dgKGAE&filename=%D0%BC%D0%B0%D0%B3%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0.docx&opi=103135050
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− Групи підтримки для батьків 

− Консультації психологів 

− Розвиваючі заняття та ігри 

Практичні рекомендації: 

Створення телевізійних програм та мультфільмів для дітей дошкільного 

віку українською мовою. 

Проведення інтерв'ю з психологами та педагогами щодо особливостей 

адаптації дошкільнят. 

Створення інформаційних матеріалів для батьків про адаптацію дітей до 

дитячого садка. 

Соціальна адаптація є важливою складовою інтеграції українських дітей у 

польське суспільство. Медіа можуть сприяти соціальній адаптації, висвітлюючи 

питання міжособистісного спілкування, дружби, участі в соціальних групах та 

заходах. 

Медіа можуть висвітлювати особливості соціальної адаптації дітей різних 

вікових груп, враховуючи їхні потреби та інтереси. 

Медіа можуть пропагувати толерантність та взаємоповагу між дітьми 

різних національностей, висвітлюючи позитивні приклади дружби та співпраці. 

Медіа можуть висвітлювати соціальні ініціативи, спрямовані на інтеграцію 

українських дітей у польське суспільство, такі як спільні заходи, гуртки, 

спортивні секції тощо. 

Практичні: 

Створення телевізійних програм та фільмів про дружбу та співпрацю між 

українськими та польськими дітьми. 

Організація конкурсів та акцій, спрямованих на розвиток толерантності та 

взаємоповаги. 

Співпраця з громадськими організаціями, які займаються питаннями 

соціальної адаптації. 
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Українські діти-біженці у Польщі мають певні права та обов'язки. Медіа 

можуть інформувати про ці права та обов'язки, а також про механізми правового 

захисту у випадку їх порушення. 

Медіа можуть інформувати про права та обов'язки українських дітей у 

польських школах, такі як право на освіту, медичну допомогу, соціальний захист 

тощо. 

Медіа можуть надавати інформацію про механізми правового захисту у 

випадку порушення прав українських дітей, такі як звернення до уповноважених 

органів, громадських організацій, адвокатів тощо. 

Рекомендації: 

Створення інформаційних матеріалів – буклетів, пам'яток, відеороликів – з 

інформацією про права та обов'язки українських дітей у Польщі. 

Проведення інтерв'ю з юристами та правозахисниками. 

Співпраця з організаціями, які займаються правовим захистом біженців. 

Фінансова грамотність є важливою для батьків українських дітей-біженців 

у Польщі, щоб ефективно управляти своїми фінансами та забезпечити своїх дітей 

необхідним. Медіа можуть надавати інформацію про особливості польської 

фінансової системи, а також про доступні фінансові інструменти та послуги. 

Медіа можуть інформувати про особливості польської фінансової системи, 

такі як банківська система, валюта, податкова система тощо. 

Медіа можуть надавати інформацію про доступні фінансові інструменти та 

послуги для біженців, такі як банківські рахунки, кредити, страхування тощо. 

Зважаючи на вищевикладене, можна зробити висновок, що медіа та освітні 

організації відіграють ключову роль у процесі мовної адаптації українських 

дітей-біженців у Польщі. Їх спільні зусилля, спрямовані на інформування, освіту 

та підтримку, можуть значно полегшити цей процес та сприяти успішній 

інтеграції дітей у нове мовне та соціокультурне середовище. 

Для досягнення цієї мети медіа та освітнім організаціям рекомендується: 

Розробляти та поширювати інформаційні матеріали (брошури, пам'ятки, 

відеоролики) про особливості мовної адаптації дітей різних вікових груп, 
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доступні ресурси та програми допомоги, права та обов'язки українських дітей у 

Польщі. 

Організовувати інформаційні кампанії у ЗМІ та соціальних мережах, 

спрямовані на підвищення обізнаності про проблеми мовної адаптації та шляхи 

їх вирішення. 

Проводити тренінги та семінари для педагогів, психологів та соціальних 

працівників з питань мовної адаптації дітей-біженців. 

Співпрацювати з громадськими організаціями, які надають допомогу 

біженцям, з метою обміну інформацією та координації зусиль. 

Створювати інтерактивні онлайн-платформи, де діти та батьки можуть 

отримати консультації фахівців, знайти корисну інформацію та поспілкуватися з 

іншими біженцями. 

Важливо пам'ятати, що мовна адаптація - це складний та тривалий процес, 

який потребує комплексного підходу та залучення всіх зацікавлених сторін. 

Створення сприятливого мовного середовища є запорукою успішної адаптації. 

Освітні організації повинні забезпечити українським дітям можливість вивчати 

польську мову, одночасно підтримуючи розвиток їхньої рідної мови. Важливо 

використовувати інтерактивні методи навчання, залучати дітей до різноманітних 

мовних ігор та активностей, створювати атмосферу взаємоповаги та підтримки. 

Не менш важливою є співпраця з батьками, інформування їх про прогрес дітей 

та надання рекомендацій щодо допомоги в домашніх умовах. 

Психологічна підтримка є необхідною для дітей, які пережили травматичні 

події, пов'язані з війною та вимушеним переміщенням. Освітні організації 

повинні забезпечити доступ до психологічної допомоги, організовувати групові 

та індивідуальні консультації, створювати безпечне та комфортне середовище, 

де діти почуватимуться захищеними та підтриманими. Важливо враховувати 

індивідуальні потреби кожної дитини, її емоційний стан та рівень стресу. 

Ефективна комунікація та обмін досвідом між медіа, освітніми 

організаціями та громадськими об'єднаннями є важливим фактором успішної 

мовної адаптації. Спільні проекти, круглі столи, конференції дозволять об'єднати 
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зусилля, розробити ефективні стратегії та забезпечити комплексну підтримку 

українських дітей. Важливо ділитися успішними практиками, аналізувати 

труднощі та спільно шукати шляхи їх подолання. 

Важливо зазначити, що мовна адаптація не обмежується лише вивченням 

польської мови. Вона також включає в себе знайомство з польською культурою, 

традиціями та історією. Медіа та освітні організації можуть сприяти цьому 

процесу, організовуючи культурні заходи, екскурсії, зустрічі з представниками 

польського суспільства. Це допоможе українським дітям краще зрозуміти нове 

середовище, адаптуватися до нього та побудувати позитивні стосунки з 

однолітками. 

Насамкінець, слід підкреслити, що успішна мовна адаптація українських 

дітей у Польщі є спільним завданням усіх зацікавлених сторін. Тільки 

об'єднавши зусилля, ми можемо створити сприятливі умови для їх інтеграції у 

нове суспільство, забезпечити їм доступ до якісної освіти та допомогти їм 

реалізувати свій потенціал. 
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ВИСНОВКИ 

 

У кваліфікаційній роботі досліджено питання мовної адаптації дітей 

українських біженців у школах Польщі, зокрема, як ця проблема висвітлюється 

в українських та польських медіа. 

Перший розділ присвячено теоретичним основам мовної адаптації дітей-

біженців. Здійснено аналіз поняття мовної адаптації, її сутності та особливостей, 

розглянуто фактори, що впливають на цей процес, окреслено виклики та 

можливості мовної адаптації в новому освітньому середовищі. 

Другий розділ містить аналіз висвітлення питання мовної адаптації 

українських дітей в українських та польських медіа. Розглянуто особливості та 

функції медіа обох країн у висвітленні цієї теми, проаналізовано тематику 

публікацій, виявлено спільні та відмінні риси у підходах до висвітлення 

проблеми. 

Третій розділ зосереджено на аналізі впливу інформації з медіа на процес 

мовної адаптації. Досліджено роль медіа у формуванні суспільної думки щодо 

адаптації українських дітей у Польщі, розглянуто вплив медійного контенту на 

процес адаптації, запропоновано практичні рекомендації для медіа та освітніх 

організацій щодо висвітлення теми мовної адаптації.  

Основні висновки дослідження: 

1) Мовна адаптація дітей українських біженців у школах Польщі є 

складним та багатогранним процесом, що включає не лише оволодіння 

польською мовою, а й адаптацію до нового культурного та соціального 

середовища. 

2) Війна в Україні суттєво вплинула на процес мовної адаптації, 

спричиняючи психологічні травми та стрес у дітей, що може ускладнювати їхню 

здатність до навчання та інтеграції. 

3) Українські та польські медіа відіграють важливу роль у висвітленні 

проблеми мовної адаптації, формуючи громадську думку та впливаючи на 

ставлення до українських біженців. 
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4) В українських медіа частіше підкреслюється важливість збереження 

української мови та культури, тоді як польські медіа більше уваги приділяють 

питанням інтеграції та солідарності з біженцями. 

5) Медіа мають значний вплив на процес мовної адаптації, як позитивний, 

так і негативний. Позитивне висвітлення може сприяти створенню атмосфери 

толерантності та підтримки, а негативне – посилювати стереотипи та 

упередження. 

6) Для ефективного висвітлення теми мовної адаптації медіа та освітнім 

організаціям рекомендується дотримуватися принципів збалансованого 

висвітлення, уникати стереотипів, фокусуватися на рішеннях, сприяти 

міжкультурному діалогу та надавати голос самим дітям. 

Практичне значення роботи. Результати дослідження можуть бути 

використані для розробки рекомендацій щодо висвітлення проблеми мовної 

адаптації в медіа, підготовки інформаційних матеріалів для батьків, вчителів та 

соціальних працівників, а також для підготовки навчальних матеріалів для 

журналістів та студентів факультетів журналістики. 

Перспективи подальших досліджень. Подальші дослідження можуть бути 

спрямовані на вивчення впливу різних факторів на процес мовної адаптації, 

таких як вік дитини, рівень її мотивації, соціальне середовище, а також на аналіз 

ефективності різних програм та методик мовної підтримки. 

Додаткові висновки та рекомендації: 

1) Важливим аспектом мовної адаптації є психологічний стан дітей. 

Досвід війни, втрата дому та близьких, переїзд до нової країни – все це може 

призвести до стресу, тривожності та депресії, що негативно впливає на здатність 

дитини до навчання та адаптації. 

Рекомендація: Необхідно забезпечити психологічну підтримку дітей-

біженців, створити умови для їхньої психологічної реабілітації та соціальної 

адаптації. 
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2) Успішна мовна адаптація залежить від багатьох факторів, зокрема віку 

дитини, її індивідуальних особливостей, рівня мотивації, соціального оточення, 

а також від підтримки, яку вона отримує від батьків, вчителів та однолітків. 

Рекомендація: Важливо враховувати індивідуальні потреби кожної 

дитини, створювати інклюзивне освітнє середовище, де кожен почуватиметься 

комфортно та безпечно. 

3) Медіа можуть відігравати важливу роль у сприянні мовній адаптації, 

надаючи інформацію про доступні ресурси та програми мовної підтримки, 

поширюючи історії успішної адаптації, а також формуючи позитивне ставлення 

до українських біженців у польському суспільстві. 

Рекомендація: Заохочувати медіа до створення контенту, який сприятиме 

інтеграції та взаєморозумінню між українськими біженцями та польським 

суспільством. 

4) Важливим є співробітництво між українськими та польськими 

освітніми установами, обмін досвідом та найкращими практиками у сфері мовної 

адаптації. 

Рекомендація: Сприяти розвитку партнерських відносин між школами 

України та Польщі, організовувати спільні проекти та програми, спрямовані на 

підтримку дітей-біженців. 

5) Необхідно розробляти та впроваджувати ефективні програми мовної 

підтримки, адаптовані до потреб дітей-біженців, з урахуванням їхнього віку, 

рівня володіння мовою та психологічного стану. 

Рекомендація: Забезпечити доступність якісних мовних курсів, 

інтерактивних навчальних матеріалів та індивідуальних консультацій для дітей 

українських біженців. 

Загальний висновок: 

Мовна адаптація дітей українських біженців у школах Польщі є складним, 

але важливим процесом, який вимагає комплексного підходу та співпраці різних 

сторін – освітніх установ, медіа, батьків, громадських організацій та самих дітей. 

Забезпечення успішної мовної адаптації сприятиме інтеграції українських дітей 
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у польське суспільство, їхньому психологічному благополуччю та подальшій 

успішній освіті та кар'єрі. 

Важливим аспектом, який потребує подальшого дослідження, є роль 

батьків у процесі мовної адаптації дітей. Батьки є першими та найважливішими 

вчителями для своїх дітей, і їхня підтримка, заохочення та активна участь у 

навчанні може значно полегшити процес адаптації до нового мовного 

середовища. Створення сприятливої атмосфери вдома, де дитина може вільно 

спілкуватися рідною мовою, а також заохочення до вивчення польської мови 

через ігри, книги та спілкування з польськими однолітками, є важливими 

факторами успішної адаптації. 

Окрім того, варто звернути увагу на необхідність розробки спеціальних 

програм мовної підтримки для дітей різних вікових груп. Підхід до навчання 

дошкільнят, молодших школярів та підлітків повинен відрізнятися з 

урахуванням їхніх когнітивних здібностей, рівня мотивації та психологічних 

особливостей. Наприклад, для дошкільнят більш ефективними будуть ігрові 

методи навчання, тоді як для підлітків важливо створювати можливості для 

спілкування з польськими однолітками, участі у позакласних заходах та 

проектах, що сприятимуть розвитку комунікативних навичок та розширенню 

словникового запасу. 

Не менш важливим є формування позитивного образу українських 

біженців у польському суспільстві. Медіа можуть відігравати ключову роль у 

цьому процесі, висвітлюючи історії успішної інтеграції, розповідаючи про 

внесок українців у польську культуру та економіку, а також сприяючи боротьбі 

зі стереотипами та упередженнями. Важливо підкреслювати спільні цінності та 

історичні зв'язки між Україною та Польщею, що сприятиме зміцненню 

взаєморозуміння та солідарності.  

Хотілося б наголосити на важливості подальших досліджень у цій галузі. 

Вивчення довгострокових наслідків мовної адаптації, впливу різних факторів на 

цей процес, а також ефективності різних програм та методик мовної підтримки 
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допоможе розробити більш ефективні стратегії інтеграції українських дітей у 

польське суспільство та забезпечити їм успішне майбутнє. 

Продовжуючи аналіз теми дослідження, важливо окремо розглянути роль 

міжнародних організацій та фондів у підтримці мовної адаптації українських 

дітей. Такі організації, як UNICEF, UNHCR та інші, надають значну допомогу у 

вигляді фінансування освітніх програм, розробки навчальних матеріалів, 

організації мовних курсів та психологічної підтримки. Медіа можуть сприяти 

ефективному використанню цієї допомоги, висвітлюючи діяльність 

міжнародних організацій, інформуючи про доступні ресурси та програми, а 

також контролюючи розподіл та використання коштів. 

Не можна забувати і про важливість співпраці між державними органами 

України та Польщі у сфері мовної адаптації. Розробка спільних програм та 

ініціатив, обмін досвідом та взаємодія у питаннях освіти біженців сприятимуть 

більш ефективному вирішенню проблем та створенню сприятливих умов для 

адаптації українських дітей. 

На завершення, підкреслимо, що мовна адаптація дітей українських 

біженців у школах Польщі – це не лише індивідуальний процес оволодіння 

новою мовою, а й важливий соціальний феномен, що відображає динаміку 

міжкультурних взаємин у сучасному світі. Ефективна адаптація сприятиме не 

лише успішній інтеграції українських дітей у польське суспільство, а й 

збагаченню обох культур, формуванню атмосфери взаєморозуміння та 

толерантності. Дослідження цієї проблематики має важливе теоретичне та 

практичне значення, а його результати можуть бути використані для розробки 

ефективних стратегій підтримки дітей-біженців та створення умов для їх 

успішної реалізації в новому середовищі. 
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